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The purposes of the research were to analyze translation strategies and quality
in two speeches addressed by two prime ministers Dr Thaksin Shinawatra and General
Prem Tinsulanonda. The originais and the translated versions were analyzed paragraph
by paragraph. Then the sirategies (Baker 1992) to translate frorn Thai into English were
identified. After that the textual standards proposed by deBeaugrande and Dressler
(1981) were studied. The findings revealed that 10 strategies were employed. They
were addition (30%) and omission (20%) of information. The rest (50%) were
adjustments of syntax, terms of addresses, word choices and others. Regarding
translation quality, the results showed that the following standards were affected in the
English translations: informativity {47.5%), situationality (32.5%), cohesion (15%),
intertextuality (2.5%) and coherence (2.5%). However, the changes were made for the
quality of the translated texts. They were meant to keep the intentionality of the originals

and to make the translated versions acceptable in the target language.
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Chapter 1

Introduction
Background

According to Newmark (1988: 7), the translation process concerns two languages,
each of which has its own concept and system; moreover, each reflects various cuitural
values. Therefore, when translating, translators have to use different translation
strategies to solve problems resulting from discrepancies between the two languages in
the process. After that, they should measure the translation quality analyzing the
translated text against its original.

The current research deals with such translation strategies and quality.

Two speeches addressed by two distinguished statesmen, the current Primé Minister
Thaksin Shinawatra and a former Prime Minister Prem Tinsulanonda, were studied.
First, the strategies used to translate the speeches from Thai intc English were
identiﬁéd. Finally, the translated versions were analyzed against their originals to
measure their quality.

Two major studies involving the present research are transiation strategies
identified by Baker {1992) and a theory of text linguistics proposed by deBeaugrande

and Dressler (1981).



Baker (1992) defines translation in terms of equivalence. For Baker, the concept

of equivalence refers to the source and target text information. Moreover, she aiso

extends this concept to investigate the cohesive ties in the source and target texts.

in the process of translation, the strategies used for solving translation problems

are defined as a key component. The choice of strategies depends on the translator.

A translator can keep the original intentions and selects appropriate strategies to

translate the criginal.

Baker (1992: 26-42} suggests some strategies to deal with translation problems.

They are a) using a more general word, b) using a more neutral or less expressive

word, ¢) using cultural substitution or finding a familiar or similar word or meaning to

convey the reader a concept in a target language, d) using a loan word or loan words

with explanation, e) paraphrasing by using related or unrelated words, f) omitting a

word or an expression, g) giving an illustration.

In terms of text quality, deBeaugrande and Dressler (1981) propose standard

characteristics of text to evaluate the quality of text. They are cohesion, coherence,

intentionality, informativity, situationality, acceptability and intertextuality. Cohesion

refers to a set of relations that organize and produce a text. Coherence refers to a set

of conceptual relations that are under the surface text. Intenticnality refers to what the

text producer plfans to do in his or her text and then expresses it to his or her target

receptor. Informativity refers to the extent of the occurrences that are presented in a



text expected or unexpected, known or unkﬁown. Situationality refers to the way text
producers and participants interact with register variables. Intertextuality refers to the
linkage between the given text and participant’s knowledge. Acceptability refers to the
attitudes of the target receptors to the quality of a text. According to deBeaugrande
and Dressler, (1981), their basic notions of text can be applied to many texts such as
novels, poems, speeches and more. The model covers texts and their users. A text will
not be acceptable if it lacks standard characteristics. In the case of translation,
deBeaugrande and Dressler s (1981) framework can be applied to both the source and
target texts to analyze transfation quality (Thep-Ackrapong. 20C0).

In brief, in this research, two speeches made by the current prime minister
Thaksin Shinawatra (2002) and a former prime minister Prem Tinsulanonda (1988) were
analyzed for their translation strategies and quality. The strategies were analyzed after
those identified by Baker (1992: 26-42). In terms of translation quality, the translated
text was analyzed against its original within the text linguistic treory proposed by
deBeaugrande and Dressler (1981).

Objectives of the Study

The main purposes of the study were to analyze strategies and the guality of the
translated speeches. The objectives can be restated as follows:
1. To identify transtation strategies used in translating two speeches from Thai into

English.



2. To measure the frequency of the translation strategies.

3. To identify textual standards proposed by deBeaugrande and Dressler (1981)

in the translated version against its original.

4. To find the frequency of textual standards affected by the translation.

Significance of the Study

1. The findings will be used as guidelines to improve translating speeches or
other formal documents.

2. The findings of the study will benefit further research in translation quality and
other translation concerns,

Scope of the Study

The scope of the study was an analysis of two English speeches. The first speech

was addressed by Dr.Thaksin Shinawatra, Prime Minister of the Kingdom of Thailand, at

the dinner in honor of His Exceilency Mr. Johannes Rau, President of the Federal

Republic of Germany and Madame Rau on June 24, 2002 in Bangkok. The second

speech was addressed by His Excellency General Prem Tinsulanonda, a former prime

minister, on "Peace and Security in Southeast Asia” at the Moscow State Institute of

International Relations on May 17, 1988. Since the research focused on the strategies

employed and standards of text affected by the translation, errors were not

concentrated in the study.



In short, this chapter presented background of the study concerning translation
strategies identified by Baker (1992) and a theory of text linguistics proposed by
deBeaugrande and Dressler (1981). In addition, objectives of the study, the

significance of the.study, and scope of the study were identified.



Chapter 2

Review of the Related Literature

To gain insights in the translating process, research involving speech translation,
translation strategies, and methods to evaluate translation quality is reviewed. Then
retated studies within deBeaugrande and Dressler’s (1981) theoretical framework are
presented.

I. Translation of Speeches

In this part, some suggestions on speech transiation are reviewed. They are as
follows:

Chuenchit (1984} suggests that a translator should follow the form and
conventions of Thai when the speeches are translated from a language into Thai. This
includes translating speeches from Thai into another language. In addition, a translator
must pay attention to the occasion on which the speech is addressed. In a speech
delivered to congratulate someone on his or her graduation, for example, a translator
has to choose appropriate vocabulary, idioms and expressions to say to him or her. For

instance, | wish you every success in your future career.

Phutirat (1990) explains that the use of language in speech is usually formal.
Thus, in translating speeches, the concept of equal formality between the source and

target texts must be observed.



Borisut (1994) states that the choice of words, sentences, including the form and
stylistic features of the convention of a political speech in the target language is very
crucial. Moreover, a transtator must pay attention to the intention of the text and make it
explicit in the translated text.

In brief, speech translation concepts proposed by Chuenchit (1984), Phutirat
(1990) and Borisut (1994) are alike. That is, the translator should pay attention to
language use and the conventional form of speech in translation.

H. Translation Strategies

In translating any text, a translator must be aware of linguistic and cultural
differences between the source and target languages. With such awareness, problems
in translation can be addressed effectively.

Discussing linguistic and cultural discrepancies between languages, Baker (1992;
10-26) notes that there is not a one-to-one connection between orthographic words and
principles of meaning within or across languages. For example, the English word light
is written as a monosyliable, but akari has three syllables in Japanese. Moreover, there
is a distinction between morphemes and words. A morpheme expresses only one
element of meaning. Unlike other languages, in English, a word may be composed of
many morphemes, some of which involve grammatical functions such as marking the
plural form, tense and more. For example:

Source text: l@UBWIUALINRAINEIBI



Literal translation: Jane walk to Snamluang yesterday.

Final translation: Jane walked to Sramluang yesterday.

The word LAY (walk) in Thai does not change after the tense, but the form of its

past tense in English is changed into walked with the morpheme ed added to the verb
stem.

Because of such discrepancies between languages, Baker (1992: 12-21) points
out that problems of non-equivalence are as follows:

A. Differences between cultural concepts

For example, the English word governess has no equivalent in Thai. it is

T

translated into Thai as guardian or baby-sitter ('ﬁLﬁﬂd) in the movie The sound of music.

This translation does not correspond to the role of a woman employed to teach the rich
children in their home and to live with them.
B. A concept not lexicalized in the target language

For example, the word ice axe in English is not difficult to understand although it

has no equivalent in many languages. The word ice axe refers to a metal tool that

mountain chimbers use for cutting steps in ice.

C. Semantic complexities in the source language word

For example, in Thai, the word M means the feeling that ane has against
someone jokingly or seriously. The meaning is so complex that it has no equivalent in

English.




D. Many different distinctions in meaning in the target and source languages

For example, in French the word studio has only one meaning. It refers to a room
for hire in an apartment. In English, this word has many meanings. It has the same
meaning as the French. It is also used as a room for recording a radio, television
program, for producing movies and more,

E. Lack of super-ordinates or general words in the target language

For example, Russian has many specific words and expressions that are provided
for a particular service, activity or purpose such as transport, accommaociation, and
necessary equipment, but it lacks general words (Baker. 1992: 23).

F. Lack of hyponyms or specific words in the target language

For example, the word coat in English has many hyponyms such as jacket, anorak
and more which have no equivalents in many languages.

G. Differences in physical and interpersonal perspectives

For example, there are many equivalents for give in English. This variety depends
on who gives to whom, especially on what occasions, for example, distribute,
contribute, and more. However, these words may not have equivalents in other
languages.

H. Difference in expressive meaning
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For example, in English, the original meaning of the word homosexuality is not
derogatory, but it is always used in a negative way in other languages. In Japanese,
this word is derogatory (Baker. 1992: 24).

I. Differences in particular forms such as prefix and suffix

For example, in English there are many prefixes and suffixes such as— ous in
glorious and ex--such as ex-secretary; however, these particular forms do not exist in
other languages. Thus, one way to translate the words is to replace them by an
appropriate paraphrase.

J. Difference in the rate and the purpose of using particular forms

For exampte, to show the progressive tense and connecting clauses, the -ing form
is used more frequently in English than many languages which have equivalents for it.

K. Difference in the use of loan words for their prestige value

For example, the English word feminist is rendered into Japanese to describe a

man who in certain aspects acts like a lady, in thinking and certain actions (Baker. 1992:
26).

In dealing with these probiems, Baker (1992} proposes many strategies. They are
as follows:
1. Using a more general word to handle any kinds of non-equivalance, for example:

Source text: AgHUNIIMTLUSRBNI RGN
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Target text: The teacher warned the students. Then she went out of th2

classroom.
Since the Thai word N9y (warn again and again) does not exist in English, it is

replaced by the general word warned because of its closest meaning.

2. Using a more neutral or less expressive word to handle the problems, for example:

Source text: HFTUTAITALTIAAUIUUAD

Target text: King Naresuan died a long time ago.

There is no equivalent for 8353AR (a royal word meaning to die) in English;

therefore, the neutral word die is replaced in English.
3. Using a cultural substitution, finding a familiar word or meaning to convey the reader
the target concept. For example:

Thai original: azfugsaen lvupe

Literal translation: Would you like to have sangaya? Sangaya is a Thai dessert
made of eggs steamed with coconut milk and coconut sugar.

English transiation: Would you like to have custard?

The word custard, a Western dessert known among English speakers, replaces

the word sangaya in Thai.
4. Using a loan word or loan word with an explanation, for example:

Saurce text; Tuaﬁﬁmsmmmn
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Target text: This Bot (the centrat hall of any Wat or temple which shelters the main
Buddha image and in which ordinations take place} is very beautiful.
The underlined word is a loan word with an explanation in the parenthesis.
5. Paraphrasing by using a related or unrelated words, for example:
Source text: That middle-aged woman is very poor. She can earn litle money.
She is a_bag woman.

Target text: mﬁﬁanmaﬂuﬂuﬁuwuﬂnLﬁ@ﬁﬁﬂlﬁﬁ@ﬂmn walundjsassn

From the context ciues, the meaning of the words a bag woman in English should
be paraphrased as N{U43594 (a homeless woman) in Thai.

6. Omitting a word or expression, for example:

Source text: Sugensun Auauniides

Literal translation: On Songkran Days, people take birds to release them.

Target text: On Songkran Days, people release birds.

From the above example, in English, the word take is deteted. In Thai, most
wards are monosyllabic. The concept of the Thai text is people take the cage of birds
and then release the birds from the cage. However, the word release in English is
sufficient to describe the scene. Therefore, the deletion of the word take does not affect
the overall meaning of the transiated text in English.

7. Using an illustration. It makes the meaning of something clearer by using examples,

pictures and so on (Baker. 1992, 42).
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In brief, understanding the translation problems is very crucial. A translator
should select appropriate strategies to deal with the translation problems.

Hl. Related Study of Translated Speeches from Thai into English

Pathong (2001) analyzed the translation strategies and the techniques of
adjustment used in translating 30 speeches from Thai into Enghish. The results showed
that in translating the technical language, the translator translated the original literally.
in translating the conventional and figurative-languages, the techniques of adjustment
were employed. According to such techniques, the results revealed that there were four
adjustments: the adjustments of syntax, lexical meaning, culturat meaning and speech
conventions. In adjusting the syntax, four techniques were employed such as addition,
substitution, passivization, and rearrangement of the ideas. Regarding the adjustment of
lexical meaning, two techniques: addition and substitution of specific terms were used.
In the adjustment of cultural meaning, the used techniques were substitution, equivalent
cultural items, free interpretation and omission. With regard to the adjustment of the
speech convention, addition and alteration of the addressing order were used.

iIV. Methods to Evaluate Translation Quality

Evaluation of translation quality should be considered a crucial linguistic process
in translation. In assessing quality of a translation, there are different approaches. in

this section, House’s (1997} model and deBeaugrande and Dressler’s (1981)
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theoretical framework and some previous studies concerning the evaluation of
translation are discussed.

House's (1997) model is based on pragmatic theories of language use,
Halliday’s (1973} functional and systemic theory, notions developed inside the Prague
school of language and linguistics, register analysis, stylistics and discotirse analysis.
Pragmatic theories concern a study of language use in particuiar situations of source
and target texts. Functional and systemic theory concerns a study of systemic and
functional relationships between source and target languages such as words and
structures. Register analysis concerns a study of various levels of language, especially
formal levels used by participants in various linguistic circumstances. Stylistic analysis
concerns a study of different methods and techniques used in producing a text.
Discourse analysis concerns a study of spoken or written language in context.

House’s (1997) model provides measures to evaluate the original and translated
texts. Based on the same dimensions, the two texts are compared to find any
mismatch, The results from the analysis are used for assessing the quality of
translation. To House (1987), the procedures of this approach are of three steps as
follows:

The first step is an analysis of the source text and statement of function. In
analyzing the original, a set of situational dimensions is used. These dimensions refer to

the way text users interact with register analysis such as field, rnode and tenor.
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The field or subject matter refers to the area of operation of the language activity.
Within this dimension, linguistic means such as syntactic, lexical and textuzl means are
analyzed. For example, the differences of linguistic choices depending on whether a
speaker is taking part in a tennis match or discussing tennis.

Mode refers to the medium or mode of the language activity: spoken and written.
Linguistic means such as syntactic, lexical and textual means including medium
(simpie/ complex), participation (simple/ complex)}, and genre are analyzed. For
example, in legal English, shall is highly used to express obligation.

Tenor or level of formality refers to the relations among the participants in a
particular situation. In this aspect, linguistic means such as syntactic, lexical and
textual means are analyzed. These dimensions include an analysis of an author’s
biography, social role, relationships and social attitudes. For example, an American
teenager may adopt an informal tenor with his parents by using their first name instead
of Mum or Dad. This informality may not be suitable in other cultures.

It should be noted that within each culture, various groups have many
expectations of what types of language should be in each circumstance.

The second step is a comparison of the original and the translation based on the
same dimensions such as field, mode, tenor, and genre.

The last step is an analysis of statement of quality based on the same dimensions

such as field, mode, tenor and genre.
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In brief, in evaluating the source and translated texts in terms of equivalence, the
three steps proposed by House (1997) are an analysis of the original by using a set of
situational dimensions, a comparison of the originat and the translation and assessing
the quality of transtation based on the same dimensions.

In order to achieve the qualitative judgement of a translation text, House (1997}
presents two types of transiation: overt and covert translations to investigate the
concept of the functional equivalence.

When the original text heavily depends on its culture and has independent status
within it, an overt translation is applied to the text. On the contrary, when the original
text is not influenced by its culture, a covert translation is used. Moreover, House (1997)
includes cultural filter to examine the functional equivaience. Cultural filter refers to the
dimensions of cultural differences which exist in two social cultures and communicative
preferences. She states that a cultural filter can shift and change along various
pragmatic parameters.

In brief, House’s (1997) model focuses on the equivalence between the source
and target text. There are three main steps in the operation of the model. The first step
is an analysis of the source text based on a set of situational dimensions. The second is
a comparison of the original and the translated texts based on the same dimensions to

find any mismatch. The third is an analysis of the translation quality based on the same
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dimensions. Moreover, two types of translation: overt and covert translations and
cultural filter are provided to evaluate the guality of a translated text.

V. DeBeaugrande and Dressler’s (1981) Theoretical Framework

DeBeaugrande and Dressler (1981) posit basic notions concerning characteristics
of atext. Forthem, a text is described as a communicative occurrence that consists of
seven standard of textuality. They are cohesion, coherence, intentionality, acceptability,
informativity, situationality and intertextuality. Cohesion and coherence are considered
text-centered notions while the rest is user-centered notions. These basic notions are
defined as a tool to evaluate the quality of text. In this current study, deBeaugrande and
Dressler’s (1981) framework is applied to analyze the quality of translating speeches
from Thai into English. The basic notions are as follows:

1. Cohesion

DeBeaugrande and Dressler (1981} explain that cohesion concerns ways the
surface components in a text are linked. They also suggest that these surface cohesive
ties make the human mind store a long-range stretch of text and realize the process
how already used structures, and forms can be re-used and modified. Under cohesion,
recurrence and junction are discussed.

1.1 Recurrence

DeBeaugrande and Dressler (1981) state that recurrence is a kind of cohesive

device which can be found in the surface structures such as phrases, clauses and
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sgntences. They classify recurrence into six major types. They are as follows:
A. Recurrence refers to the comprehensible repetition of items or forms. It occurs
at different levels. For example:
I hate modern art, but I really like the ancient art of Italy.
The above example illustrates the repetition of art to maintain its form or content.
This repetition is a type of cohesion defined as recurrence,
B. Partial recurrence refers to the used elements which are shifted to different
classes, for example, from a noun to a verb. For example:
Jane’s parents separated when she was very young. Their separation
affected her behavior and her emotion.
From the above example, the underlined words are from the same basic words,
but they differ in their parts of speech. The former is a verb while the atter is a noun.
C. Parallelism refers to a reusing surface format with new items or elements. For
example:
I work hard in order to earn much money for bringing up my child, for
buying a new house, and for having a car.
From the above example, some relatedness is among the actions emphasized by

the paralielism of form. That is a recurrence of for.
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D. Paraphrase refers to the recurrence of content which is expressed by
different words. The paraphrase can be a single concept or a more compiex form. For
example:

Without a cup of coffee in the morning, | get so cantankerous.
Without a cup of coffee in the morning, | am ill-tempered,

The word cantankerous is generally used to describe a person who always
complains, or argues and is easily annoyed. This example iflustrates a paraphrase of
cantankerous by using a different word jll-tempered.

E. Pro-form refers to the replacement of the same element with short words
instead of repeating everything. The best- known proform is pronouns. For example:

Jane, an American girl, has long blonde hair. She is my reighbor. She is
friendly; therefore, everyone likes her.
From the above example, the word she refers to Jane. The pronoun she is a kind
of pro-form which makes it easy not to say Jane every time.
F. Ellipsis refers to the structure and its content which is repested by omitting
some of its surface components. For example;
A: Do you have enough money for. that dress?
B: Yes, | have enough.

The above example demonstrates an ellipsis of the words mioney for that dress.
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1.2 Junction

DeBeaugrande and Dressler (1981) explain that junction is also a clear device for

signaling the relationship among events or situations. They classify the junctive

expressions or conjunctions into four major types. They are as follows:;

A. Conjunction refers to a word or a group of words that link words or clauses

together. The connected things must have the same status. Conjunction is highly

signaled by and. For example;

The examination is approaching, and term papers rmust be handed in at the

same time.

From the above example and is an additive relation which links the two

interdependent situations.

B. Disjunction refers to a word or a group of words linking things which have an

alternative status such as or, either...or. For example:

You can stay here, or you can accompany me.

From the example, the word or links the two alternatives “ogether, but only one of

them must be obtained in the textual world,

C. Contrajunction refers to a word or a group of words linking noticeable

discrepant things such as events and notions. The word but is highly used in the

sentence. For example:

Catherine was very upset and angry, but she smiled to her opponent.
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From the example, the text producer employs but to show the receiver about the
discrepant actions of Catherine.

D. Subordination refers to a word or a group of words making dependent contents
explicit. These junctive expressions are because, since, as, thus and more. For
example;

I'am always on a diet since I put on weight very easily.

From the above example, the second statement explains the effect in the first one.

In brief, cohesive devices proposed by deBeaugrand and Dressler { 1981) are
divided into two types. They are recurrence and junction. Recurrence is classified into
six subclasses such as recurrence, partial recurrence, paralleli:e;m, paraphrase, pro-
form and eliipsis. Under junctions, there are four subclasses. They are conjunction,
disjunction, contrajunction and subordination.

To Blum-Kulka (1986), cohesion is defineded as an explicit relationship linkage
between parts of the text which is expressed through language specific markers. She
also says that cohesion is a part of the syntactic system in a language. Thus, shifts in
types of cohesion through translation may have effects on the interpretation of the text
meanings or on the explicitness of the overall text. With the contrastive anatysis of
Hebrew and English, for instance, the results show that Hewbrew writers highly use
lexical repetitions while English writers highiy choose pronominal references. This is

because pronominal references are not allowed to be frequently used in Hebrew.

% 235435 ¢.3
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To summarize, the literature on cohesion discussed by deBeaugrande and
Dressler (1981) was reviewed. Moreover, research conducted by Bium-Kulka revealed
that cohesion in the translated text made the translation more explicit than the original.
2. Coherence

Similar to cohesion, coherence is a relation which forms or produces a text.
According to deBeaugrande and Dressler, (1981) coherence refers to a set of
conceptual relations that are under the surface text. These relations make a text
accessible and relevant. Cohesion and coherence refer to the way stretches of
language link each other. However, both function differently in several aspects.

Cohesion refers to the surface of a text while coherence refers to the semantic
relations of a text which relate to the audience’s world knowledge. In fact, cohesives
ties in some text cannot produce a coherent text. For example:

My favorite food is Somtum. Itis easy for everyone to make Somtum.
Other food which is delicious is Tomyumkong. Foreigners like fried
rice.

The above exampie is a highly cohesive but not coherent text, This is due to the
lack of the writer’s purpose. On the other hand, some texts lack cohesive ties, but they
are coherent. For example:

| went to Paris. The cosmetics were good and cheap.
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From the above example, a text receptor can understand the text without
difficulty. He or she may interpret that the speaker went to Paris, where she could buy
good and inexpensive cosmetics. In this case, the text is possible in a real-world
setting.

Blum-Kuika (1986: 298-299) describes coherence as a covert meaning linking
parts of a text together. This is made explicitly by the audience via the process of
interpretation. In doing so, the audience must be able to link the text to an explicit and
familiar world. In addition, Blum-Kulka (1986) suggests that there are two types of shifts
of coherence: reader-focused and text-focused shifts. In the reader-focused shitt, if the
reader does not have appropriate schemata: world knowledge, sub\jk\ect matter
knowledge, he or she may misinterpret the text. On the other hand, the text-focused
shift of coherence always occurs because of word choices. This is due to a lack of
awareness on the translator’s part of the original’s meaning.

In brief, cohesion and coherence interact with each other. Cohesion holds a text
together while coherence makes a text understandable in a real world setting. Thus,
any text may be highly cohesive, but if it does not have a clear purpose of the writer, it is
not considered a text (Faigley and Witte. 1931).

With respect to the quality of text in terms of the production and reception of texts,
deBeaugrande and Dressler (1981: 36) propose the user-cenlered notions:

intentionality, acceptability, informativity, situationality and intertextuality.
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3. Intentionality

in producing any text such as a novel, an advertisement, or a speech, a text
producer generally hopes his/her target audience is satisfied with the text. In order to
fulfil his/her intention, the text producer should have a plan in histher mind to create
his/her text. The plan on the writer’s mind is described as intentionality and the
audience’s pleasantries illustrate his acceptability.

According to deBeaugrande and Dressler (1981: 7), intentionality refers to the text
producer’s attitude that views that a set of messages should constitute a cohesive and
coherent text instrumental in fulfilling the producer’s intentions.

Hatim and Mason (1997) state that intentionality refers to what the text producer
plans to do and what he or she hopes the text receiver will accept. Intentionality can be
divided into two types. The first type constitutes the text producer’s attitudes. The
second constitutes a set of goals such as assertion or substantiation. Intentionality can
be fulfiled by cohesion and coherence.

In brief, intentionality refers to whatever the text producer plans to create in his or
her text through cohesion and coherence and then transfers it to his or her target
audience.

4. Acceptability
With regard to acceptability, it refers to the text receiver’s attitude which views

that a set of appropriate messages should form a cohesive and coherent text with some
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relevance to the receiver (deBeaugrande and Dressler. 1981 7). In other words, the
target text receiver must seek the standard of textuality to assess whether a text is
acceptable or not.

In short, acceptability refers to the attitude of the target audience to the quality of
text received.

in translation, it is the translator’s responsibility to transfer the original textual goal
and make the translated text be understood in the target contex: simuitaneously. It can
be noted that intentionality and acceptability are the two poles of the translating process
(Thep-Ackrapong. 2000: 38).
9. Situaticnality

One of the standard characteristics of text which provides the text to be
acceptable is situationality as Thep-Ackrapong (2000: 38), describes it as follows:

One way which the original intentions can be expressed to the target audience is
to have the translation processed in a situation similar to the originai one.

According to deBeaugrande and Dressler (1981:9), situationality is a factor which
makes a text relevant to a circumstance of occurrence.
For example: a warning

Fragile

Handle with care
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From the above example, if this warning is put at the giassware section, the
audience can easily understand and accept it. This is because it provides information
that if one is not careful enough, the glassware may be broken.

Hatim and Mason (1990) explain that situationality refers to the way text users
interact with a particular matter in a particular place at a particular time. To fulfil the
intended purpose, a translator has to find a text producer’s message including
situational meaning and transfer it with various degrees of exblicitness to the target
receptor.

In brief, situationality refers to the way text producers and participants react to one
another with register variables. It should be noted that the text producer’s intention can
be seen under social restrictions shared by the writers and the audience.

6. Informativity

In writing, a writer may have good intentions to provide information, but
sometimes it seems excessive or insufficient. As a result, the target receptor cannot
understand the text easily. Moreover, it can affect the quality of the text.

According to deBeaugrande and Dressler (1981; 8), informativity refers to the
extent of the information which is provided in a text. This inforrnation is expected versus
unexpected or known versus unknown.

In order to fulfil the various standards of textuality, a text producer has to create

ways 1o express their texts with various degrees of information. The value of information
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depends on a text producer’s judgement. The fewer probable and expected
alternatives are employed, the more interesting information is found in the text. There
are three orders of informativity as follows:

A. First-order informativity

In first-order informativity, function words such as articles and prepositions are
generally omitted. However, this informativity can be found in some text types requiring
extreme economy such as a telegram or road signs. In turn, content words generally
provide more information. Text receivers sometimes overlook function words and piece
content words together to produce information linkage to his or her previous knowledge.
For example:

Reserve single room, bath, for August 17. Will arrive before 9 p.m. Confirm.

From the above example, any text receiver can understand the message well
enough without function words such as a, and with.

B. Second-order informativity

This information is acquired between the beginning and the end of the
occurrences. It occurs when medium alternatives are unexpected, but they are
possible. For example:

Lotion and perfume are
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The target text receiver may anticipate the aiternative cosmetics. This sentence,
however, may be completed with liquid. The second-order informativity occurs because
of an unexpected alternative but a possible one.

C. Third-order informativity

Whenever the given texts mismatch a real- world setting, third-order informativity
will occur. Lack of continuity between an occurrence and the reail world can bewilder
the target audience. According to deBeaugrande and Dressler (1 981), a text producer
should account for unexpected or unknown alternatives to the target audience by using
general words, loan words with modifications and more. For example;

The sea is water.
(DeBeaugrande and Dressler. 1981: 9)

The above example is improbable information. The target receptor cannot reach
the text easily because of insufficient information. In this case, the writer should
upgrade the text by providing more infarmation. That is, the sea is made of a solution of
gases and salts and its principal substance consists of water. With such higher degree
of informativity, the text is more interesting and understandable. As a result of
upgraded informativity, the third-order informativity occurs (Carrell, 1987: 116)

In brief, informativity includes various degrees of information presented in a text.
The extent of the information depends on a text producer’s judgement and the target

audience’s world knowledge. If a text contains a lot of information or too little
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information, it may be difficult for the target audience to understand. Thus, informativity
affects quality of a transiated text.
7. intertextuality

Intertextuality is the linkage between a given text and the participant’s knowledge
of other texts according to deBeaugrande and Dressler (1981: 182).

The target receptor’s understanding of a given text sometimes depends on his or
her background knowledge of another text. The process of acquiring this knowledge is
described as mediation. If the distance between the given and another text is great, the
target receptor will use maximal mediation. For example, if a person is required to read
an unfamiliar text such as the history of an unknown nation, he or shg must take
extensive mediation. On the contrary, if the other text such as a speech is well-known,
the audience takes smaller mediation. In translation, sometimes the transiators have to
interpret a referent text deliberately and then transfer it to the target language without
distortion. For example:

Source text: Cyrus is a poster child for the criminally insane

Target text: lofaillugismasuseaninersanstsadn.

Literal Translation: Cyrus is a star among the psycho criminals.

The words a poster child can cause some problems to the target audience if the

writer does not give an explanation. It aiso troubles the translator if he or she lacks the

background knowledge of this phrase. In the United States of America, when an
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organization wants to persuade people to donate their money, a poster child, a poster of
a handicapped child, is used. From the target text, it illustrates that the translator uses
his or her background knowledge to interpret the meaning of a poster child and then
transfer it to the target language.

In brief, cohesion and coherence are text-centered notions while the rest are user-
centered notions. With the seven standards, a text has guality. Thus, if any text does
not have any of these standard, it is not defined as a text.

VI. Related Studies within DeBeaugrande and Dressler’s (1981) Theoretical
Framework

With respect to deBeaugrande and Dressler’ framework, Thep-Ackrapong (2000)
analyzed translated sample texts between Thai and Enélish to account for the process
of transiation in terms of situationality, intentionality, acceptability, informativity, cohesion
and coherence. The collected data from various sources were classified into three
groups: translated texts from Thai into English, samples from a bilingual English-Thai
magazine Kinnaree and English sample texts. The results showed that the translator
empioyed the original writer’s intention as the point of departure and the end result was
the target receiver's acceptability. Technical text closely matched the criginal.

Chuangsuvanich (2002) also applied deBeaugrande and Dressler’ s {1981)
theoretical framework of seven standard characteristics of text to analyze quality of

translation. In her study, the data were part one of Jonathan Livingston Seagull by
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Richard Bach and two Thai translated texts by M.R. Kukrit Pramoj and Chanwit Kasetsiri.
The resuits showed that the main problem of the two translated texts was in keeping
with the source text writer’s intentionality. Other problems were related to situationality,
informativity, intertextuality, cohesion and coherence respectively. Within
deBeaugrande and Dressler’s (1981) theoretical framework, M.R. Kukrit Pramoj violated
the standards of textuality less frequently than did Kasetsiri. Thus, the text translated by
Pramoj was more acceptable.

In short, the discussion in this chapter consisted of three sections. Firstly,
translations of speeches and translation strategies and related study translated
speeches were reviewed. Secondly, House’s model (1997) was presented. Finally,
deBeaugrande and Dressler’ s (1981) theoretical framework of seven standard
characteristics of text and related studies within deBeaugrande and Dressler’s (1981)

theoretical framework were discussed.



Chapter 3

Methodology

The procedures undertaken in this study were as follows:
1. Data

The data of this study were two English speeches. The first speech was
addressed by Dr. Thaksin Shinawatra, Prime Ministers of the Kingdorn of Thailand at the
dinner in honor of His Excellency Mr. Johannes Rau, President of the Federal Repubiic
of Germany and Madame Rau on June, 24, 2002 in Bangkok. The second speech was
addressed by His Excellency General Prem Tinsulanonda on “Peace and Security in
Southeast Asia’ at the Moscow State Institute of International Relaiions on May 17,
1988. The original speeches and the translated versions are included in the appendix.
2. Data Analysis

The data analysis consisted of five steps. First, the so.urce and translated text
were segmented. Second, the translation strategies were identified. Then, they were
calculated in percentages. After that, the textual standards affected by the translation
were analyzed. Finally, the textual standards affected by the translation were calculated
in percentages.

According to Meemeskul-Martin’s study (1984) there are some linguistic

problems in Thai-English transiation as follows:
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First, in determining a translation unit at word as well as sentence levels, the
results from observations shows a difference of sentence boundary among Thai agents
such as writers, readers or translators. Thai grammatical sentences do not correspond
to the English sentences. The lack of a standard sentence boundary in Thai causes
difficuities in translation in matching a unit of meaning transference. In order to solve
this problem, Meemeskul-Martin (1984) proposes that a whole paragraph should be
applied to transfer a unit of meaning between Thai-English translation.

Accordingly, each paragraph was analyzed. For example:

Source text:

qunsnaLl

189 4 W04 4 WIENFTuUpE

lusnudeamean eduiesius wie lefuua

vrzsnbubwianiusaissnigieeniull uasiden

lulemansdiawlszmalnsatirafluninis

24 Hguieu 2545
Wuileuiua
Target text
Remarks by

His Excellency Dr.Thaksin Shinawatra

Prime_Minister of the Kingdom of Thailard

At the Dinner in Honor of

His Excellency Mr. Johannes Rau




President of the Federal Republic of Germany

and_Madame Rau

Bangkok, 24 June 2002

After identifying the translation strategy, the frequency of each strategy was
counted and calculated in percentages. Next, transiation quality was analyzed. The
textual standards affected by the translation were Calculated in percentages.

tn brief, the data analysis had five steps. They were segmenting the source and
translated texts, identifying the used strategies, calculating the frequency of the
strategies in percentages, analyzing the textual standards affected by the translation,
and calculating the textual standards affected in percentages.

3. Conclusions were drawn from the findings and suggestions were made for further

studies.
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Chapter 4

Findings

In this chapter, the discrepancies between the source and translated texts are
analyzed. The analysis of translation strategies is based on Baker's (1992) category.
The translation quality is analyzed within deBeaugrande and Dressler's (1981)
theoretical framework.

In the discussion of the discrepancies, the source and transiatad texts are
analyzed paragraph by paragraph. The first speech addressed by Dr, Thaksin
Shinawatra, Prime Minister, consists of 11 paragraphs. The second one addressed by
General Prem Tinsulanonda has 16 paragraphs. Al together 40 discrepancies found
are in 13 paragraphs. The analyzed discrepancies are underlined.

Speech addressed by Dr. Thaksin Shinawatra
Introduction

The content of the introduction is mostly involved with terms of addresses used
slightly differently in each language as presented below:
Source text and the literal translation:

ﬂuwiwqﬁmmﬂwmmﬂnﬁ"guumﬁ

remark of his excellency prime minister
Tusrudesemsan Wwalluwfasiiuiuialafuua 15
at the dinner in honor of Mr. Johannes Rau

UszsnnBuduisaniusatsisnidgieesnil uasidn
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President of the Federal Republic of Germany and his wife

luleniamafisutszwealneestuiluvaenig
on the occasion of an official visit to Thailand
24 0auney 2545

24 June 2545

intisuiging

government house

The translated text:

Remarks by His Excellency Dr.Thaksin Shinawatra

Prime Minister of the Kingdom of Thailand

At the dinner in honor of His Excellency Mr, Johannes Rau

President of the Federal Republic of Germany and Madame Rau, @

Bangkok, 24 June 2002, @

There are five discrepancies between the source and translated texts. in English,
three different terms of addresses 1o fit the sttuationality of the target language and the
degree of informativity are adjusted. In other words, the translation strategies are that
the translator adjusts the terms of address to fit the English formality and the degree of
informativity.

Discrepancies 1-3

The Thai terms addressing the Thai and the German prime ministers are different
from those in the English version. Moreover, the way Mrs Rau is introduced in Thai is not

the same as that in English. As such the informativity is adjusted.
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In the first discrepancy, the phrase‘!wmﬁmﬂnﬁ"guum?‘ ( His Excellency Prime

Minister) is translated as Hijs Excellency Dr Thaksin Shinawatra Prime Minister of the

Kingdom of Thailand. Obviously, in the transfated version, the translator adds more

information such as his academic title Dr, the prime minister's name and the country.

One of the reasons to account for the addition of some information in the English version

can be that the translator wants to introduce the Thai prime minister to the audience

after the Western formality where a person’s name is announced after format titles. Then

the name is followed by the ptace where that person is from.

Regarding the second discrepancy, the phrase w1eleifuiug 191 {Mr, Johannes

Rau) is translated as His Exceilency Mr. Johannes Rau. It is obvious that a term of honor

His Excellency is added in the translated text. The addition accounts for the formality to
show respect and courtesy to the German prime minister in accordance with the target
language convention,

In the third discrepancy, the phrase Wazistn (and his wife) is adjusted to Madam
Rau. Such a discrepancy between the two terms of address may reflect the attitudes
towards the status of a politician’s wife in each culture. in both cases, the dominance of
the husband is obvious. However, Madam Rau’ s identity is more clearly identified in
English than that in Thai. There are two notions to account for the discrepancy: first, a
Thai woman is supposed to have a much inferior status than her husband, a non-name

person identified as someocne’ s wife; secondly, the last name is not frequently used in
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Thai introductions because most last names are unusually long. With such translation
strategies to adjust the terms of address as well as to add the informativity to meet the
English formal speech conventions and Cuiture, the translation can be considered
quality rendering.

Therefore, in all the discrepancies discussed, the addition of the information and
the adjustment of the terms of addresses shouid be good transiation strategies to make
the translation acceptable because it is appropriate for the situationality and informativity
of the target text.

Discrepancies 4-5

In the fourth discrepancy, the phrase lulania @sulnessnafunianis (on the

occasion of an official visit to Thailand) is deleted in the English version. One obvious

reason to account for the downgraded informativity is that the information is considered
redundant. The presence of the German prime minister in Bangkok is an obvious
context clue stating that he is visiting Thailand. Thus, this deletion of the phrase on the
occasion of an official visit to Thailand does not affect the translated message.
Moreover, at the end of the introduction, the word Bangkok is added. In other words,
the translator assumes that the context clue and the addition of the word Bangkok
should be adequate. Therefore, some redundant information can be deleted.

Regarding the last discrepancy, the phrase. ﬁﬂl.ﬁﬂuﬁ"gmﬁ {government house) is

not translated in the target text. One reason to account for the omitted information is that
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it may not be important. People can assume that this speech should be addressed at
the government house. Thus, without this detail, the text is still understandable.

In brief, in terms of informativity, omission and addition of some information are
good translation strategies to translate the original message and make the transiation

acceptable. In this case, the omission of the phase a visit to Thailand is replaced by the

addition of the information Bangkok while the phrase government house is deleted.

In conclusion, there are five discrepancies in the introduction. The three
discrepancies are different uses of terms of addresses to meet the gituationarity and
informativity of the target language. The other discrepancies are the adjustment of the
degree of informativity. It should be noted that the translator can maintain the original
intentionality and makes the translation acceptable in terms of situationality and
informativity,

Paragraph 1

The content in the paragraph is related to the opening of the speech. According
to the speech convention, greeting is an important part of an opening. Since each
language and culture has its own greeting style, the translator is aware of this difference
and tries to adjust the greeting accordingly.

There are six discrepancies between the original and the translated version. A
different term of address is used to meet the situationality of the target language and the

degree of informativity is adjusted.
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Source text and the literal translation:

t el ol - ]
MNHNNBTANNNIU

You, every honorable guest

The translated text:

Excellencies and Distinguished Guests

Discrepancy 6

The phrase YugfifiesAnan1u (you, every honorable guest) is rendered as
Excellencies and Distinguished Guests. Obviously, the translator adds the title
Excellencies in the transiated version because he wants to honor the presence of other
high ranking-officials after the formality in the West. You, every honorable guest if
literally translated would be considered rude.

Thus, the addition should be considered a good strategy to rmake the translation
acceptable because it is appropriate for the situationality of the target language.

Source text and the literal translation:

HNIDABUT MWLM A3 WAZATY

I welcome your excellency, your wife and the delegation

The transiated text:

I wish to extend to you, @ and all members of the German delegation a

very warm welcome to Thailand.

Discrepancies 7-10




41

The main discrepancies between the original and translated texts are that the

phrases wish to extend, all members of the German delegation and a_very warm

welcome to Thailand are added in the English speech, but the word n5en (wife) is
deleted.

One reason for adding such words can be that the transiator wants to be
courteous to the audience. In Thai, the phrase Yafauy (welcome) aione if translated
as itis, is taciturn and thus makes the welcome statement abrupt. It sounds colder.
With a longer phrase of | wish to extend to you, that atmosphere is warmer. Thus, the
hedging strategy is appropriate for the target language situationality.

The phrase wish to extend to you is followed by the phrase, a very warm welcome
to Thajland. Itis redundant. However, the redundancy in this case is a good strategy
because it emphasizes the warm welcome expressed earlier.

Therefore, the hedging should be a good strategy to make tne transiation
acceptable because it is appropriate for the situationality of the target language context.

The phrase all members of the German delegation does nat exist in the original.

The transiator adds such information to greet other delegates in the German prime

minister's company to show courtesy.

Thus, addition of some information is considered a good translation strategy

because it emphasizes the warm welcome expressed by the host and to show courtesy

to the whole group of the visitors.
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However, the word £i3¢i1 (wife) is not transiated in the English version. One
obvious reason to account for the omission of this word can be that the translator has

already added the phrase all members of the German deiegation in the translated text.

Thus, the word N3t (wife) is deleted to make the target text concise.
In shont, in this case the informativity of the translated text is adjusted to meet the

expectations of the target audience.

Source text and the literal translation:

nunduueenegiedn ynviualdfuanuasanane
| really hope that everybody will be given comfort and convenience
sewinavinineglutszmalng

during stay in Thailand.
The translated text:
! hope you will have a pleasant stay in Thailand.
Discrepancy 11
Only one discrepancy found between the original and translatad version is the

different use of the set phrase in each culture. The phrase RAINGAANALNE (comfort and

convenignce) is rendered as a pleasant stay. In fact, both phrases are set phrases in

their languages. A set phrase refers to an expression usually used repeatedly for a

purpose. For example, in Thai language and culture “Where are you going?” is a literal

translation of most Thai greetings. In English, it should be "How are you?" Therefore, a

set phrase a pleasant stay is translated instead of comfort and convenience in English.
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The translation is appropriate for the situationality of the target text. Furthermore, it
does not affect the intentionality of the original.
In conclusion, there are six discrepancies found in the first paragraph. The words

excellencies, wish to extend, a very warm welcome to Thailand and all members of the

German delegation are added to make the text more meaningful, explicit and more
formal in the English version. The set phrase a pleasant stay is chosen to retain the
original intentionaiity and make the translation acceptable in the target language text.
The word fige1 (wife) is not translated to make the translated version concise because it
is redundant.

Paragraph 2

The paragraph explains the long and close relations between Thailand and the
Federal Republic of Germany. These relations are at all levels. Moreover, it reveals that
Germany provided assistance for Thailand during the economic crisis.

There are seven discrepancies found in this paragraph. They are adjustments of
the syntax to fit the target language convention and the degree of informativity. The first
discrepancy concerns the word relationship. The second discrapancy is related to the
phrase have enjoved continued close relations. The third difference concerns the word
relationship. Fourth, the word every year is deleted. The fifth discrepancy concerns the

cohesive device: Wanannll (besides). The sixth discrepancy is related to the pronoun |.

The last discrepancy is the addition of the following phrase this. vote of confidence.
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Source text and the literal translation:

ﬂll 1 ar ] ar o LAy ar
ARDALIAMUTUNIANRUAUF NG9 mmlnmm’lmqns:mn
Throughout the years, relationships between each other have cioseness at every
level
e P o e a4 =t
TmtmmmanuJaﬂum?Lﬂaui‘:uq’Nnuﬂmqmmuamnﬂ

by having exchanges of visits each other continually every year
The translated version:

Throughout these years, we have enjoyed continued close relations at all leveis.

The cordial ties between Thailand and Germany are well demonstrated by

the frequent exchanges of visits @,

In English, all sentences, except for the imperative mood, are obliged to have
subjects. However, the subject can be omitted in Thai. Thus, in translating from Thai
into English, it is necessary to adjust the syntax after the English syntactic requirements.

Four main discrepancies found between the original and translated texts are the

adjustments of the syntax and of some informativity.

Discrepancies 12-13

The sentence ARBALIRINAIUNA ANANNUE eI U Ay INgT Annge sy

(Throughout the years, reiationships between each other have closeness at gvery level)

is rendered as Throughout these years, we have enjoved continued close relations at all

levels. Obviously, in the translated version, the transiator changes the grammar, shifting
the subject from the word retationships to the proncun we. In this case, we is used to

make the atmosphere warm and friendly.
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The phrase have enjoyed continued close relations at all levels is also a partial

adjustment of the grammatical structure because it is the predicate of the subject we.
The adjustment of syntax by reversing the subject from the word relationship to
the pronoun we and adding some information: have enjoyed continued close relations
at all levels should be good translation strategies to make the translation meet the
English syntactic requirements and make the speech more friendly to the visitors.

Discrepancies14-15

. A 4 o 1] ] d
Regarding the clause laafinasuanuldsumadiauseudreiuatinsadiamnil (by

having exchanges of visits each other continually every year), the original is rendered as
the cordial tie between Thailand and Germany are well demonstrated by the frequent

exchanges of visits @. Obviously, the main discrepancies between the original and the

translated version are related to the phrase the cordial tie between Thailand and

Germany and the words every year.

In addition of the phrase the cordial tie between Thailand and Germany in the

translated text, presumably, the translator wants to link the concept of this text with the

former one-- we have enjoyed continued close relations at all levels. This phrase is

considered a cohesive device. In this case the cordial tie between Thailand and

Germany is a lexical tie; a repetition of the words the close relationship. With this

cohesive device, the transiator can keep the translation cohesive and make the

transfated text acceptable in the target language.
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Regarding the omission of the adverb every vear, one reason can be that the
transiator wants to make the translated version more concise because the phrase the
frequent exchanges of visits already reveals such information. If the words every year is
translated, it may be redundant. Apart from that reason, the words gvery year is deleted
because the use of the present tense in English shows that the action is still going on

Thus, adjustment of the syntax and omission of some redundant information
should be good translation strategies to make the translation acceptable because the
degree of informativity is adjusted to meet the expectations of the target audience. That
is, in the Thai version, the word relationship is the grammatical subject, but in the
English text, the subject is we as in we have enjoyed continued close relations at all
levels. Moreover, the relationship is put into another lexicali tie the cordial ties while the
phrase every year is deleted to make the transiation concise.

Source text and the literal translation:

uananiilutoeiingsieakdaiAngmmsaimaasgia

Besides this, during the time that Thailand has to confront the economic crisis,

el g 1= v
wosnillAtuagiAednelng

Germany stand beside Thailand.

The translated text:

@ During the recent difficult period in Thailand when we were hard hit by

economic crisis, German stood by our side.
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One discrepancy found in the original and translated version is the deletion of a
cohesive device: besides.
Discrepancy 16

Obviously, the translator does not translate a cohesive device uanmn'ﬁ {Besides -
an_additive conjunction) in the translated text. This cohesive device is used to
expresses something beyond the preceding sentence. Probably, the translator wants to
make the translated version concise. According to Blum Kulka {1986), a shift in types of
cohesion through translation may have effects on the interpretation of the text meanings
or on the explicitness of the overall text. However, in this case, such omission does not

affect the text as a whole because the cohesive tie besides i$ redundant.

Source text and the literal transiation:

w o o < -
muprauAningsiaesuiliifiacilalusswsiialy
I want to thank the German businessmen for having confidence in Thai economy

d 1 o - 5 o o [
Felidaugenmiuayuifiasesiialnanunsofufanidud-du

which has a part to support Thai economy recover steadily.

The translated text:

We are particularly grateful to the German business Community for their

confidence in our economy. This vote of confidence has contributed to our

steady recovery.

The main discrepancies between the source and the translated texts are

adjustments of the subject | as we and omission of the word which. The phrase this

vote of confidence is added as the subject. .
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Discrepancies 17-18

o a o o a
The sentence pugaIaUAMINsINARsENR AN Ia lwAsHsRalne (| want to

thank the German businessmen for having confidence in Thai economy) is translated as

we are particularly grateful to the German business community for their confidence in

our economy. Qbviously, the translator adjusts the pronoun | to we. According to the
original, the word | refers to the prime minister Thaksin, who represents the country, the
Thai government and Thais. Thus, the translator considers that this first-singutar
pronoun should be translated as we.

According to the sentence nmﬂmﬂmmﬁnqsﬁqLﬂﬂ?uﬁﬁﬁmwﬁulﬂumsﬁgﬁq

d -5 - o o [ 9
Iney 'ﬁaﬁmu‘ﬂwaumgu Lﬁmmﬁnﬂ‘lﬂﬂmmmﬁummLﬁummu (1 want to thank the

German businessmen for having confidence in Thai economy which has a part to

support Thai economy recover steadily), the underlined clause is translated as this vote
of confidence has contributed to our steady recovery. in Thai, obviously, the word

which is a relative pronoun of the phrase German business community's confidence jn

Thaj economy. In English, the phrase this vote of confidence is put in the translated

version as the subject instead of using such a relative pronoun. It can be said that this

vote of confidence is a kind of cohesive device to connect this sentence with the

previous one. In Thai, a sentence has no specific boundary. It can be expanded with a

device such as the words besides, by, which and so on. In English, a long sentence is

difficult to write, and it usually poses problems for the audience,
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Thus, the adjustment of the syntax shouid be a good translation strategy to make

the translation meet the target language text. Such adjustments are the changing of |

into we and the adding of this vote of confidence as the subject in order to meet the

requirement of the target language syntax.

in conclusion, there are seven discrepancies in this paragraph {discrepancies

12-18). They are the adjustments of the grammatical subjects, omission and addition of

some information. The transiator reverses the subject from the word relationship to the

pronoun we, | to we, the relationship to the cordial ties to make (he translation meet the

English syntactic requirements. The word every year is not transiated to reduce the

redundant meaning. A cohesive device: besides is deleted to make the transiation

concise. Moreover, the phrase have enjoyed continued ciose ralation at ail levels, and

this vote of confidence are added to meet the requirement of the English syntax.

Paragraph 3

The paragraph explains the cooperation between the twe countries: Germany and
Thailand. With German technical cooperation, many sectors of Thai economy are
strengthened, especially at the grassroot level.

The main discrepancies in this paragraph are related to the word choices to fit the
situationality of the target language text and the addition of a cohesive device: also.

Source text and the literal translation:
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1 S i - 3 2 a dtird
HRTIIAINTNLDAINAT M lkszmalnailuiudounnsemsananfaeaeasu i

TN

Such results of cooperation make Thailand become Germany’s quality strategic

partner.

The transiated text:

Today, the fruits of such cooperation have set the stage for Thailand to become
Germany's solid and adept strategic partner.

There are three discrepancies between the source and translated versions. They
are the choice of words to fit the situationality of the target language text. The word

choices are related to the words fruits, set a stage and solid an¢} adept strateqic partner.

Discrepancies 19-21

The sentence Hat83ANTNTaAINET2 M ldusemanedludiudiunemsanasns

ﬁlﬂﬁtﬂﬂmﬁﬁﬁﬂmw {Such results of cooperation make Thaitand become Germany's

quality strategic partner ) is translated as the fruits of such cooperation have set the

stage for Thailand to become Germany's solid and adept strateqgic partner. In the

translated version, the translator chooses the word fruits instead of results, the words set

the stage instead of make and Germany’s solid and adept strateqic partner instead of

Germany's quality strategic partner.

According to Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002: 571),

the words fruits and results are described as follows:
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Eruit/ fruits = the good results that one gets from something such as hard

work.

Results = something that is caused directly by something and the results

can be good or bad and so on.

With the different meanings between those words, there is an obvious reason to
explain why the translator chooses the word fruits in the translated text. Such a word is
used as a metaphor which makes the language more lively, and it denotes only good
results. The choice of the word makes the translation more pleasant to the German
audience.

Secondly, the phrase set a stage is translated instead of make because it makes
the transiated text more stylish. It also correspond to the given meaning which is
described in Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002: 1297)

set a stage = to create the conditions in which something is likely to happen.

According to the dictionary, the translator made a grammatical error concerning
the phrase set the stage because the correct one is set a stage.

In the last discrepancy, the phrase WWHUEIUNENs A8 A IRLEa s TR ALY
(become Germany's quality strategic partner) is translated as bhecome Germany's solid
and adept strateqgic partner. The word adept gives an image of an agile and skillful

partner while the word solid means compiletely good, with no mistakes or bad paris

(Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, 2002: 17,1361). The words solid



52

and adept strategic partner make the translation more stylish because they create an
image of Thailand as a high quality partner.

In short, using appropriate word choices should be a good translation strategy
because the appropriate words in a particular situation are a key component to maintain
the original intentionality and make the transiated text stylish.

Source text and the literal transiation:

a0y yails uardamiassasasuiifalidlfanudinmae
German institutes, foundations and business enterprises still provide assistance
uaztlrzamsunsauiulasmisiannuinuie lulne

and coordination many development projects in Thailand.

The translated text:

various German institutes, foundations and business enterprises have also
played an important role in providing assistance and coordination for many

development projects in Thailand.
Two discrepancies found between the original and translated text are the addition

of a cohesive device: also and some information played an important role.

Discrepancies 22-23

Firstly, the translator adds a cohesive device: magl, et (also) in the
translated version to link the ideas—not only Germany government but also various

organizations provide assistance, much cooperation and coordination for many Thailand

development projects. The addition of such a cohesive device: alsc makes the

translated version explicit for the target audience.
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Secondly, the phrase piayed an important role is added to the English version.
This phrase is used as personification. The translator wants to make German
organizations look as if they are human beings who provide more assistance to
Thailand. In this way, the translator can keep the onginal message and make the
translation stylish in the target language.

Thus, using a personification is a good translation strategy to make the translated
text stylish.

In conclusion, there are five discrepahcies found in this paragraph. Three are
word choices. In order to keep the original intentionality and make the translated text

acceptable, the translator employs the word fruits instead of results, set a stage instead

of rnake and solid and adept strategic partner instead of qualitative strateqic partner.

The phrase play an important role is added to fit the situationaiity of the target language

and to create an animated organization in the target language content. A cohesive

device also is added in the translation text to link the ideas of the text.

Paragraph 4

The content of this paragraph reveais that the German assistance provided for

Thailand emphasizes the improvement in service and business environment for SMEs

while stimulating eco-efficiency industries. Such assistance corresponds to Thai

government’s policy in strengthening SMEs since the Thai government considers SMEs

the backbone of its country.
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There are three discrepancies found in this paragraph (discrepancies 24-26),
They are addition of some details and the word choice of the word successful instead of
efficiency. The first and second discrepancies are shown belovs:

Source text and the literal translation: ¢)

The translated text:

We, in Thailand, admire your Country’s vision regarding the directions of Thailand

development path.

Discrepancies 24-25

Obviously, in the translated version, the following sentence We, in_Thailand

admire your country’s vision regarding the directions of Thailand's development path is

added at the opening of this paragraph. Probably, the translator wants the German
audience to develop a positive attitude and confirm their conficience that with the
provided assistance and coordination from the German government and organizations,
many sectors of Thai projects are developed and strengthened. The Thai government
hopes to have more assistance from Germany's experts in various areas.

The next discrepancy concerns addition of some mare information.

Source text and the translated text: @

The translated text:

With more than 70 percent of jobs and almast 50 percent of investment in
Germany belonging to SMEs, we hope Germany will share its extensive

experience on SMEs with Thailand
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Obviously, the above sentences are attached to the translated text. In Thai, the
results of that successful policy are not provided ; therefore, such information is added
to complete the translated text and make it explicit for the target audience. Another
reason should be that the transtator wants to provide some background knowledge
concerning the topic: German SMEs addressed by the Prime minister.

The last discrepancy of this paragraph is related to the word choice.
Source text and the literal translation:

maziiuldatndauanysz@niawlumsineusuduendodnmiicinun

It can be seen expiicitly from the efficiency at the past vocational training.

The translated text:

The successful vocational training for Thai personnel clearly demonstrates

that pattern of cooperation.
The main discrepancy between the two versions: Thai and English is the word

choices between the word successfu| and efficiency.

Discrepancy 26

The Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2000: 445) describes

the words successful and efficiency as follows:

Usz@nsnw (efficiency) = to the ability to work well and produce good
results by using the available time, money or
supplies in the most effective way.,

#1134 (successtul) = achieving your aims or what was intended .
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Though the meaning of the two words 1ss&n8n1n (efficiency) and §1154

(successful), are different, the translator employs the word successful instead of

efficiency in the translated text. The account for choosing that word can be that the

translator may feel assertive that the phrase the successful vocational training can

increase the German audience’ s confidence. Moreover, it is appropriate to fit the

situationality of the target language content. In selecting such a word the translator

concludes the results of the vocational training for Thais which is mentioned before--

Today, the fruits of such cooperation have set the stage for Thailand to become

Germany’ solid and adept strategic partner.

in conclusion, there are three discrepancies found in this paragraph. They are
addition of some details and the choice of words. The translator employs the word
successful in stead of efficiency.
Paragraph 5

In this paragraph the investment of Germany in Thailand is discussed. In 2001,
Germany was identified as the fourth trading partner of Thailand, among foreign
investors, and 187 million US dollars was invested in Thailand. At present, German is
one of the fargest trading partner of Thailand. However, the Thai government hopes that

further cooperation between the two countries will increase.
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There are three discrepancies found in this paragraph. Two discrepancies are

additions of some information. The other is adjusting the pronoun | to we. The first

discrepancy is the addition of some information as follows:

Source text and the literal translation; @

The transiated text:

German investment in Thailand in 2001 reached 187 million US dollars.

According to the original, the only discrepancy found here is addition of some

information.

Discrepancy 27

Obviously, the discrepancy found in this paragraph is that the translator provides

information German investment in Thailand in 2001 reached 187 million Us dollars in the

translated text. The addition makes the translated version more explicit for the text
receptor. The translator may consider that this information is important to explain why
Germany is identified as the fourth trading partner of Thailand. Thus, the addition of
such information is a good transtation strategy because the degree of informativity is
increased.

Source text and the literal translation:

4 o L e P
riFesiudnneaunsodonafiveasaii
I'am confident that Thailand can collaborate with Germany
unaiuyafnisAuasnsaaussieiulianun

in adding a value trade and investment.
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The translated text:

We are confident that there is still much room for further cooperation with Germany

to increase our bilateral trade and investment, considering the vast potential that

exists between our two countries

With regard to the above texts, the discrepancies are addition of some information

and the pronoun | adjusted to we.

Discrepancies 28-29

Obviously, in the translated version, the translator adjusts the pronoun | to we

probably because the prime minister represents the whole country; therefore, such

pronoun should be translated as we.

The clause considering the vast potential that exists between our two countries is

added in the English version. Probably the translator wants to modify the former

sentence: We are confident that there s still much room for further cooperation with

G_ermany to increase our bilateral tfrade apd investment in ordler to make the text more

complete and explicit for the target audience.

In conclusion, there are three discrepancies found in this paragraph. The first
discrepancy is adjusting the pronoun [ to we. The others are the addition of some
information.

Paragraph 6

The content of this paragraph explains that Thailand's focation is similar to

Germany. With such locations, Germany is very important in the European Union while
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Thailand is considered the center of Southeast Asia. Thaitand now plays a leading role

in initiating and forging cooperation among member ASEAN countries.

In this paragraph, one discrepancy found is addition of more details in the English

version.

Source text and the literal translation: @

The translated text:

We attach high priority to the promotion of economic development in the Mekong
Sub-region in order to link the old and new members of ASEAN. In this regard, we
would like to invite Germany to join us by taking part in these efforts, especially in
projects relating to improvement of infrastructure in the region. This could be a
joint exercise where we can mutually benefit from the prospects deriving from

economic growth in the region.

Discrepancy 30

The above text does not exist in the Thai original. The additional information

modifies the previous sentences of the paragraph--German’ s jmportance in the

European Union is indisputable. Likewise, Thailand, situated in the centre of Southeast

Asia, is a natural hub of the region and beyond_Thailand takes pride in being a

responsible member of the internationai community. We are pursuing a leading role in

initiating and forging regional cooperation among member countries of ASESAN and

other neighbouring countries. The translator wants to make the translated text more

explicit for the target audience who does not have much background knowledge of the
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addressed topic. With such additional information, the transiator can keep the original
intentionality and make the translation acceptable.
Paragraph 7

In this paragraph, the prime minister Thaksin talks about the first ministerial
meeting among the countries in the Asiaﬁ region. The meeting is entitled Asian
Cooperation Dialogue or ACD. The aim of the meeting is to forge common strength for
regional prosperity. The following presents the Thai and English versions.

Source text and the literal translation:

deduanuda Inelddaninlszguanusaniiaszudnlramaluade viewss
Last week, Thailand organized a meeting on cooperation among countries in Asia
or ACD.

Tnefinsuszquesssuiguusidunfousn

by having Ministerial Meeting at first time.

The translated text:

As Germany attaches importance to Dialogues between Cultures, Thailand also
began such a process in our region with the inauguration of the first ever Asia

Cooperation Dialogue (ACD) Ministerial Meeting last week in Thailand!.
There are two discrepancies found in this paragraph. They are addition and
omission of some information.

Discrepancy 31

In the translated version, the following sentence: As Germany attaches importance

to Dialogues between Cultures is added to support the former text—-Germany is similar to
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Thailand in the sense that it places importance on cross cultural notions. Moreover, the

transiator wants to explain why the Thai government invites Germany to join the forging
regional cooperation among countries of ASEAN. The addition makes the translated text
explicit and understandable for the target audience. |n other words, the aclditional
information makes it clear to German audience that Thailand and Germany have similar
interests.

Source text and the literal translation;

=l o o.l = 1 =t = ar
msiiainnanviuesds ngulsswmanndawnidansfusen
There are members from Asia, East Asian nations,
Usznaluayniinedude uazdszmalusziusannan
countries in the Indian region and countries in middle east.
wWupnumainuatenasawsatoenanadse et atuuasiy

The diversity can bring benefit one another.
The transiated text:

Its Asia-wide membership, ranging from ASEAN members, East Asian nations, to
countries in the Indian Sub-continent and the Gulf states, indicated the wide range

of cultures of the group.

Discrepancy 32

= a o = ' = =t o
The phrase NsiaudnaInialelte ngulssman@uuiadansfuaen Usanaly
o = = @ == -&’
ayninatwsauazlsinalunzduesnnatafiuaniuvainuats iazanunsadaeniana

UseTamdEaiuuaz i (the diversity can bring benefit one another). The underiined

phrase is translated as the wide range of cultures of the aroup. QObviously, the
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information in the transiated text is reduced. Probably, the translator wants to make the

translated version concise because such information has been mentioned in the

previous sentence--The ACD is a process of dialogue among countries in Asia

representing streams of diversity flowing from ali directions in the region to forqe

common strength for regional prosperity.

To sum up, there are two discrepancies in this paragraph. The first is the addition

of the clause As Germany attaches importance to Dialoques between Cultures to make

the translation more explicit. The second is reduction of some information to make the

, - o X
translated text concise. The original sentence Lﬂum’luuﬂ'mnﬂ"lg]mz@'lm?n‘ﬂfmLn'ana

selamfaiuuacig (the diversity can bring benefit one another) is transiated as the

wide range of cultures of the group.

As far as the translation of the first speech is concerned, most of the
discrepancies found in the first speech are involved with the addition and omission of
some information, and changes of some word choices respectively. The translator adds
more information in order to make the translated text more explicit and understandable
for the German target audience or provide some background knowledge for one that
does not know much about the addressed topic. In deleting some information, the
translator wants to make the text concise. Appropriate word choices are employed to fit

the situationality of the translated version such as the words fruits, set a stage, a

pleasant stay and more.



The other speech in the study is an address made by His Excellency General
Prem Tinsulanonda. The discrepancies found between the source and translated texts
are underlined and discussed.

Speech addressed by His Excellency Prem Tinsulanonda

introduction
The content of this introduction is terms of address used slightly differently
between the two languages: Thai and English, as presented below.

Source text and the literal translation:

HUNTNAAI AWM WIBNFTUUGT

Speech of His Excellency prime minister
“Supnmuazauiuadue@unsTusendeels:
peace and security in Southeast Asia

qu AoTuAIIuAIT SN

at institute security among countries

ngenaain Suft 17 nqeanan 2531

Moscow, 17 May 1968
The translated text:

Speech by H.E. General Prem Tinsutanonda

Prime Minister of Thailand
On "Peace and Security in Southeast Asia”
At the Moscow State Institute of International Relations

17 May 1988

There is only one discrepancy in the title: a different use of terms of address.

63
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Discrepancy 33

The phrase MW mani"guum?‘ his excellency prime minister) is translated as

H.E. General Prem Tinsulanonda Prime Minister of Thailand. Obviously, the translator

adds more information such as the title General, the prime minister’ s name and the

country. Probably, the translator wants to reintroduce the prime minister to the Russian
audience after the Western formality where a person‘ s name is announced after format
tittes; the name is followed by the place where that person comes from.

In conclusion, there is only one discrepancy in the introduction. It is the different
use of terms of address.

Paragraph 1

In this paragraph, the speaker talks about peace, security and the future in the

Pacific Rim Region, which is considered the center of prosperity. The peace and security

in the region will stimulate a good relationship among the countries in Southeast Asia and

other countries in the world.

There are four discrepancies between the original and the transtated text in this

paragraph (discrepancies 34-37). They are omission of a cohesive device: and, word

choices: the Pacific Rim Region and the addition of some information.

Source text and the literal translation:

1 ;2 k1
uaztssmArasinueaiiauaulstisTuse syt uldwn

and your countries may have an increasing interest in the Pacific basin
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d' L aﬂ‘ I o i - = ] . o
gnauduindneityirasduaudanueiqiies

which is mentioned as the center of prosperity.

The translated text:

_Q Your countries may have an increasing interest in the Pacific Rim region which

encompasses the Far East, which is being the area currently referred to as a
center of progress and prosperity.

Discrepancy 34

In the translated text, a conjunction: k8% (and) is not translated. An account for the
omission of this cohesive device can be that the transiator wants to make the translation
concise because the subject of the sentence Your countries may have an increasing

interest in the Pacific Rim region which encompasses the Far East is a lexical tie: a

repetition of the words your respective countries. With this repetition, the transiator
considers that the translation is still coherent without such additive conjunction: and.

Discrepancy 35

i Q’ J [} 1 g -y
Regarding the sentence uazilssinAsaainustaiinugulatisausiaauuiulifn

(and your countries may have an increasing interestin the Pacific pasin) is transiated as

your countries may have an increasing interest in the Pacific Rim region. Obwviously, the
transiator employs the phrase in the Pacific Rim Region instead of in the Pacific Basin.

According to Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002:100),

L4
o

the word 83147 (a basin)is described as follows:
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a basin = an area of land around a large river with stream running
down into it.
With such meaning, the word 53'11;15"1 (a basin) does not match the word
the Pacific because this word refers to an ocean. Thus, choosing the words Pacific Rim

Reqion is appropriate because it refers to the countries around the Pacific
Discrepancy 36

Regarding the sentence guuuildidn @Fadrsdaflunnagndusiasiiuaudnans
mmm‘?mia 1794 (the Pacific basin which is mentioned as a center of prosperity), the

originat is rendered as the Pacific Rim Region which encompasses the Far East, which

is begining the area currently referred to as a center of progress and prosperity.

Obviously, the phrase which encompasses the Far East is added in the translated

text. One of the reasons for adding that relative clause can be that the translator wants

to make the translated version more explicit for the Russian target audience who may

not know that the the Pacific Rim Region covers the Far East, which inciudes China,

Japan, Indochina, North and South Korea. Another reason is that Generat Prem

Tinsulanonda is tatking about the peace, security and the future in Southeast Asia, which

is related to the peace and security of other countries in the Pacific.

In this case, such additional information is appropriate for the target language

audience. The translator keeps the original intentionality and makes the translation more

explicit for the target audience.
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Discrepancy 37

The word progress is added in the translated version. One of the reasons may be
that the original message mentions that the Pacific Rim Region is the center of
prosperity. This means that the economy is growing fast. Thus, the translator adds
such a word to make the translated version more information. Another reason for adding
such a word may be that the translator may want to persuade the Russian audience to
invest in Thailand.

in brief, the addition of the word progress should be good because the degree of
informativity in the transiated text is increased. The translator still keeps the original
intentionality and makes it acceptable In the target language text.

In conclusion, there are four discrepancies found in this paragraph. The first
discrepancy is omission of a cohesive device: and to make the translation concise. The
second is the transtation of the word §anulan (the Pacific Rim Region). The third is
addition of some information: which encompasses the Far East to make the translation
more explicit. The word progress is added to fit the situationality of the target language
context.

Paragraph 2

The content in this paragraph suggests that ASEAN is a successful region

because all countries realize the need of cooperation among the developing countries
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and such cooperation leads to the political unity. There is one discrepancy found in this
paragraph. This discrepancy is related to the word problems.

Source text and the literal translation:

LI - | ] 8 ) -y
WHIHAHLANANLA M TNTEUINUTEINAGNI TN

although have differences and problems among member countries,
The translated text:

.and despite some differences @ between the member countries,

In the English version, the word problems is deleted.

Discrepancy 38

The discussion of this paragraph is the phrase Ltﬁ"i’]ﬁﬂ‘)’muﬁnﬁi’muﬂzﬂmmﬁﬂd

SENINUTTNAGNEN (although have some differences and probilems amorig the

member countries} The original is rendered as and despite some differences between

the member countries. Obviously, the word Haunn (problems) is adjusted to the word

differences. One reason for adjusting such a word can be that the transiator wants to

make the translated text sound more positive.

In brief, the adjustment of the word some differences and probiems to some

differences should be appropriate for the target language content. it makes the

translated text more persuasive.

Paragraph 3
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The content of this paragraph suggests that people in the ASEAN countries
believe that Kampuchean problem shoutd be resolved by the political poiicy. If such
problem is resolved, real peace will exist in the region of Southeast Asia because peace
and security of each country depends on the political situation or security of its
neighboring countries.

In this paragraph, there are two distinctive discrepancies. They concern addition
and deletion of some information.

Source text and the literal translation:

winfinnsaanfuaninanuiiuaialuauduiusssudnalsame
If there is an acceptance of reality in relation among countries
'J"}mﬂmﬂ’uﬂwmvmﬂ?xmﬂﬁmqmﬁ'm‘fﬂqﬁu

that the security of every country relate one another
uazzenfua s Tudaciiannzuadeniidud

and accept the necessity of peaceful environment
saaiamiumnanadiasuds

and having the political intention
donliifumsfiuidefiasihdudnwiuteiangniiniatl

it is not beyond capability to bring the real peace to this region
%oLﬂun15‘L‘f§ﬂgaEifaﬁ’uﬁmwmmianné’wﬁm

which support the peace of the world

The translated text:

General Secretary Gorbachev' s address at the “International Forum for Nuclear
Free World, for Survival of Humanity” in Moscow in February 1987 noted that the

attempt of any country to maintain her own security at the expense of other country
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in unacceptable. This point, so clearly stated, truly reflects the reality and ought to
be welcome and accept to all. Therefore, if we all recognize such reality and the
need for peaceful environment as well as a need to commit ourselves to a real

spirit of cooperation.

There is one discrepancy and one grammatical error in this paragraph. The
discrepancy concerns the addition of some details and the adjustment of some
information. The discrepancy and the grammatical error are discussed as foliows:

Discrepancy 39

The first discussion starts with these sentences: General Secretary Gorbachev's

addressed at the “International Forum for Nuclear Free World, for Survival of Humanity”
in Moscow in February 1987 noted that the attempt of any country to maintain her own
security at the expense of other country is unacceptable. This point, so clearly stated,
truly reflects the reality and ought to be welcome and accept to all. Obviously, these

sentences are added in the translated version. Probably the transiator wants to explain
the Kampuchean problem, which effects the peace and security of all the Asian_
countries in the region. Moreover, the audience are Russians who know Gorbachev;
therefore, the addition of such intertextuality of Gorbachev' s address is to enhance the
discussion of peace and security in the world.

It should be noted that such additional information is appropriate for the target
audience who are Russians. Thus, the translated text is acceptable in terms of

intertextuality.
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Regarding the grammatical error, it can be noted that there is a typal mistake in

the following translated text. That is, the word if is typed in the sentence—Therefore, if

we ali recognize such reality and the need for peaceful environment as we'l as a need to

commit ourselves to a real of cooperation. Such a typal mistake makes the translated

text unacceptable in the target language convention.

Discrepancy 40

] ) . o= ei o = i o = -4
The following sentence: tiauliifiunsiuidenastinduininiiuiadawngnfinned

d é’ 1 = . ry 0]
guifiunnnanasaduinmaaslanndredan (tis not beyond capability to bring the real

peace to this region which support the peace of the world) is not translated. The reason
for the omission of the mentioned sentence can be that the translator wénts to reduce
the redundancy of the text. Since the topic of this speech concerns peace and security
in Southeast Asia, the Prime Minister Prem Tinsulanonda talks about cooperation among
member countries and the way to solve the conflicts many times.

In transiating, the degree of information of the translated text can be adjusted to
keep the criginal intentionality and makes the translation acceptable. Thus, omission of
some information should be a good translation strategy because it makes the translated
version more concise and acceptable in terms of informativity.

In brief, in this paragraph there are two discrepancies. The first one is addition of
some information to support the content of the paragraph, The second is ornission of

some information to make the translation concise.
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So far, the strategies employed in the translation and the discrepancies between
the source and the translated texts have been discussed. Forty discrepancies have
been found. These discrepancies and strategies can be classified in tables 1 and 2 as

follows:



73

Table 1 Frequency of Translating Strategies Used in the Two English Speeches

Translation Strategies Frequency of Discrepancy Percentage

Thaksin's speech Prem’s speech

1. Addition of some information 9 3 30%
2. Omission 6 2 20%
3. Adjustment of the syntax 4 0 10%
4. Adjustment of terms of address 3 1 10%
5. Word choices 2 2 10%
6. Adjustment of the pronouns 2 0 5%

7. Metaphors 2 0 5%

8. Hedging 2 0 5%

9. Set phrase 1 0 2.5%
10. Personification - 1 0 2.5%
Total 32 8 100%

Table 1 illustrates the overall results of the analysis of the strategies used in this
translation.

Ten transiation strategies were employed in the translated texts as follows:
1. In the speech addressed by Dr. Thaksin, the addition of some information was
employed nine times (22.5%) while in the speech addressed by General Pream

Tinsulanonda was three times {7.5%). For example, the following sentence--We, in
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Thailand, admire your country’ s vision reqarding the directions of Thailand development

path was added in the translated text to confirm German audience’ s confidence about
their provided assistance.
2. Omission was used six times (15%) in the first speech and two times (5%) in the

second ane. For example, the phrase lulantaiaulneaeinaiflunienag (oo the

occasion of an official visit toThailand) was not transiated in the English version because

the translator wanted to make the translated version concise.

3. Adjustment of the syntax was found in Dr. Thaksin’ s remark four times (10%). In

order to meet the requirement of the target language convention, for example, the

franslator changed the grammar, shifting the subject from the word relationships to the

pronoun we.
4. With regard to the adjustment of the terms of address, the first speech was found
three times (7.5%) while there was one time (2.5%j) in the latter. The phrase YW WIEIN

o e . . . . . .
IFUURAT, for instance, was adjusted as His Excellency, Dr. Thaksin Shinawatra Prime

Minister of the Kingdom of Thailand because it was appropriate for the situationality of

the target language convention.

5.n terms of word choices, the percentages of using the choice of words found in both

English versions were equal. Each had two times (5%). For example, the translator

employed the word successful instead of efficiency because the translator wanted to

make German audience more confident about the vocational training.
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6. Adjustment of the pronouns was only found in Dr. Thaksin' s remark two times (5%).
For example, the pronoun | was adjusted to we because Dr. Thaksin is the prime
minister of the country. He represents the whole country.

. Metaphors were employed two times (5%) in the first speech. For example, in order
to make the transiated version more lively, the words the fruits of cooperation were used
instead of the resulls of cooperation.

8. Regarding the percentage of hedging, it was used two times (5%) in Dr. Thaksin’ s
speech. For example, the phrase HNIRAANTL YWY 381 UBZANY (| welcome your
excellency, your wife and the delegation) was translated as | wish to extend to you, and
all members of the German delegation a very warm welcome to Thailand. The purpose
of using the strategy was to create a warm and friendly atmosphere.

9. The strategy conceming set phrases was used one time (2.5%) in the first speech.
For example, the translator used the phrase a pleasant stay instead of comfort and
convenignce stay

10. In terms of personification, it was found one time (5%) in Dr. Thaksin' s remark. For

example, the phrase play an important role was chosen to make the English version

more stylish,

in short, in the first speech addressed by Dr. Thaksin, the translator empioyed 10

strategies to handle the translation problems. The most frequentty used strategies were

the addition of some information, omission and adjustment of grammatical syntax. The



low frequency strategies used were adjustments of terms of address, word choices,
adjustment of the pronouns, hedging, metaphor, set phrase, and personification
respectively. In the latier speech addressed by General Prem, five strategies were
found, and the most frequently strategies used in the translated version were addition
and omission of some information inciuding word choices. Adjustment of terms of
address was found at a low rate in the second speech.

In short, the most frequently used strategy found in both English versions was
addition of some information (30%), followed by omission (20%), adjustment of
grammatical syntax (10%), adjustment of terms of address (10%) and word choices
(10%) respectively. In addition, there were some low percentages of the following:
adjustment of pronouns (5%), hedging (5%), using metaphor (5%), set phrase (2.5%),
personification (2.5%).

In terms of translation quality, the text standards affected by translations are

presented in table 2 as follows:

76



77

Table 2 Frequency of Standards of Textuality Affected by Translation in the Two English

Versions,
Standard of Textuality Frequency of Discrepancy Percentages
Thaksin’ s speech Prem’s Speech
1. Informativity 16 3 47 5%
2. Situationality 11 2 32.5%
3. Cohesion 5 1 15%
4. Intertextuality 0 1 2.5%
5. Coherence 0 1 2.5%
Total 32 8 100%

Table 2 illustrates the overall results of the discrepancy of standards of textuality
between the source and the two translated texts.

Regarding table 2, due to the translation strategies, translated speech addressed
by Dr. Thaksin affected the standard characteristic of text 32 times (80%) while the
translated speech addressed by General Prem was eight times (20%). In the first
speech, discrepancies concerning the informativity were found 16 times (40%) and
three times (7.5%) in the latter. In terms of situationality, discrepancies found in Dr.
Thaksin' s remark were 11 times (27.5%) and two times (5%) in General Prem' s speech.

With regard to cohesion, the frequency of discrepancies found in the first speech was
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five times (12.5%), and one time (2.5%) in the second. In terms of intertextuality and
coherence, each discrepancy was found once (2.5%) in General Prem' s remark.

In conclusion, 40 discrepancies were found between the originals and the English
translated versions. The discrepancies concerning the informativity were19 times
(47.5%). Thirteen out of 40 discrepancies were found in terms of situationality (32.5%).
Regarding cohesion, six discrepancies (15%) were found. In terms of intertextuatity,
there was one discrepancy (2.5%). Finally one instance of coherence of the text was
affected.

In conclusion, the findings revealed the strategies employed in the translation and
the discrepancies of textual standards found between the original and translated texts.
Ten strategies were applied to handle the translation problems and 40 discrepancies of

textual standards were affected by the translation strateqgies.



Chapter 5

Conclusion and Discussion

In this chapter, a summary of the study and findings are presented. Then the
discussion, the limitations of the study and suggestions for further studies are included.
Summary

The current research applied translation strategies identified by Baker (1992)
and text linguistic framewark proposed by deBeaugrande and Dressler's (1981) to
evaluate the translation quality of two speeches adressed by Dr Thaksiﬁ Shinawatra
and General Prem Tinsulanonda. The analyses of the strategies and quality can be
summarized as follows:

1. According to the first objective, to identify transtation strategies used in
translating two speeches from Thai into English, the results revealed that ten strategies
were employed in the translations. They are as follows:

Addition of some information was employed 12 times (30%). This strategy was

used mostly to make the English version expilicit for the target audience. For example,

the phrase —-German investment in Thailand in 2001 reached 187 milion US dollars was
added in the English version.

Regarding omission, this strategy was used eight times (20%). In order to make
the translated texts concise, the translator omitted some informativity. The words

government house, besides, for example, were not translated.




Adjustment of the grammatical structure found in the English version was four
times (10%). This strategy was mostly used to make the translated version meet the
English grammatical requirements. For example, the subject was adjusted from the
waord relationship to the pronoun we.

With regard to the terms of address, they were found four times {10%). The
strategy was helpful to make the translated version meet the target language
convention. The word MugTitdesANIvii (You.every honorable guest) was adjusted

as His Excellencies and Distinguished Guests.
In adjusting the terms of address and syntax, the translator added or reduced

some information.

In terms of word choices, the strategy was found four times (10%). The strategy

was mostly used to select appropriate words to fit the situationality in the target
language text. For example, the word solid and adept strategic partner were used

instead of quality strategic partner.

Adjustment of the pronouns was used two times (5%) in the first speech. In
adjusting the pronouns, the transiator considered the situationality. For example, the
pronoun | was changed to we because the addresser was the prime: minister

representing the whole country.

80
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Metaphors were employed two times (5%). This strategy was found when the

translator wanted to make the language in the translation more lively. For example, the

words set a stage was used instead of make.

Hedging was found two times (56%). The translator made a longer phrase to

create a warm and friendly welcome to the visitors. For instance, the phrase | wish to

extend to you and the phrase a very warm welcome to Thailand were used instead of

welcome you.

The transiator used a set phrase one time (2.50%). The purpose of using such
phrase was to make the translation appropﬁéfe for the situationality of the target text.

The words a pleasant stay, for example, were used instead of the phrase comfort and

convenience.

Personification was found one time (2.50%). With this strategy, the translator

made the translation more stylish in the target language. For example, the phrase the

German organizations played an important role made the German organizations look as

if they were human beings.

2. According to the second objective, to measure the frequency of the translation

strategies, the results revealed that the most frequently used strategy found in the

translated texts was the addition of some information (30%), then foliowed by omission

(20%), adjustment of the syntax (10%), adjustment of terms of address (10%), and word

choices (10%) respectively. Apart from those strategies, adjustment of the pronouns
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(6%), hedging (5%), using metaphors (5%), set phrase (2.5%), and personification
{2.5%) were found.

3. According to the third objective, to identify textual standards proposed by
deBeaugrande and Dressler (1981) in the translated version against its original, the
findings showed that the discrepancies related to the informativity were 19 times
(47.5%). With regard to situationality, 13 discrepancies were found. In terms of
cohesion, there were six discrepancies (15%). Regarding the intertexiuality, there was
one discrepancy found in the translation. Finally, the last discrepancy was coherence.

4. According to the fourth objective, to find the frequency of textual standards
affected by the translation, the findings revealed that a high percentage of textual
standard affected by the translation was informativity (42.5%), situationality (35%) and
cohesion {12.5%), intertextuality (2.5%) and coherence (2.5%) respectively.

Discussion

In terms of transiation strategies, the current research results are discussed in
relation to Baker' s (1892) and Pathong' s (2001) research. Regarding textual
standards, the research results are related t§ Thep-Ackrapong’ s (2000}, deBeaugrand
and Dressler’ s {1981) and Chuangsuvanich’ s (2002) research.

According to the study, the results revealed that one from the ten translation
strategies found in the translated versions is in accordance with Baker's (1992)

category. When the translators encountered translation problems, they had to apply
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many strategies such as addition of some information, word choices, adjustment of the

grammatical structure and more. In adjusting terms of address or syntax, the translator

used several techniques such as addition, rearrangement of the ideas and omission.

The resuits support the findings by Pathong (2001:175-181) about speech translation

strategies. In translating speeches from Thai into English, the techniques of adjustment

of grammatical structure, lexical meaning, cultural meaning were applied to make the

translation as close as the original. In adjusting the syntax, two techniques were

employed such as addition and rearrangement of the concepits.

In conclusion, atthough this study measured the frequency of the translation

strategies found in the translated texts, it does not mean that the highly frequently used

strategy would be the best one. Each strategy might have its weakness and strength.

The translator employed these strategies based on the transiation problem and his/her

purpose. Far example, in order to make the translated text more explicit for the target

receptor, the translator may add or delete some information.

In terms of the quality of the translated versions, the results support the results

found by Thep-Ackrapong (2000). In her study, in the translaing process, the original

intentionality was identified as the starting point for the translator and the acceptability of

the target language receptor towards the translated text was the end resuit.

Regarding informativity, the findings demonstrated that if the trarslator translated

the original literally, the transtated version might not be acceptable. The degree of
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informativity in the English versions was upgraded, or downgraded. In the first speech

addressed by Dr. Thaksin, for example, the transiator added some information--With

more than 70 percent of jobs and almost 50 percent of investment in Germany belong to

SMEs, we hope Germany will share its extensive experience on SMEs in Thailand to

make the translation more explicit for the target audience.

in terms of situationality, the results showed that the translator employed many
strategies such as word choices, adjustment of terms of addresses, set phase,
metaphors and hedging to keep the original intentionality and make the transtations

meet the situationality required by the target audience. For example, the phrase wielg

Aulug 15ua=N39817 (Mr. Johannes Rau and his wife) is adjusted as His Excellency Mr.

Johannes Rau and Madam Rau.
In terms of cohesion, the English versions were made to be more explicit than the
source texts. In translating the speeches from Thai into Engtlish, a transiator supplied a

noun phrase: this vote of confidence as the subject. Such a noun phrase functioned as

a cohesive device: a lexical tie of the word the relationship.

With regard to intertextuality, the findings revealed that the translator provided

Gorbachev’ s address in the speech addressed by General Prem Tinsulanonda into the

translation because the target receptor were Russians. Therefore, they should know

something about Gorbachev.
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Coherence concerned the word choice. The phrase auuwldRn (the Pacific

Basin} was changed into the Pacific Rim Region. The results revealed that if the

translator used inappropriate words, the target audience might misinterprete the

translated text. Thus, the phrase the Pacific Rim Region was employed instead of the

Pacific Basin.

According to Chuangsuvanich' s study (2002), some resulits of this study do not
support the results found in her study. The main problem of the two translated
speeches was related to the informativity. Other problems were situationality, cohesion,
intertextuality and coherence. However, the results found in Cuangsuvanich’ s (2002)
study showed that the main problem was situationality, informativity, intertextuality,
cohesion and coherence respectively. These differences might be due to the fact that
the data of this study were two English translated speeches while Chuangvanich’ s were
two Thai translated novels. Thus, in translating speeches the transiator might consider
that information was the most important,

Limitation of the Study

There are two limitation as follows:
1. Since there are many grammatical errors found in the translated texts, they
should also be accounted for the quality of translation. For example, the phrase

set the stage in the translated text should be set a stage.
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2. Each standard characteristic of text proposed by deBeaugrande and Dressler

(1981) overlaps one another. Thus, assessment of a discrepancy in terms of a
textual standard depending on the background knowledge, experiences, attitude
and cultural factors of each analyst may vary.

Implications

The analysis of translation strategies identified by Baker (1992) and the quality of
the translated texts within deBeaugrande and Dressier's (1981) framework are very
helpful to create good quality transiations in several ways as follows:

1. DeBeaugrande and Dressler's (1981) basic notions of text and translation
strategies identified by Baker(1992) can be applied to analyze many texts such as
novel, poem, telegraph, academic texts, other official documents and more.

2. Translators can apply Baker's (1992) transiation strategies and the theory of
text linguistics to analyze quality of their tasks.

Suggestions for Further Study

The following is suggestions for those who are interested in conducting
research on translation.

1. They should analyze errors in the translated texts.

2. Further studies should analyze many speeches on a similar occasion. The
results obtained can be used as references or guidelines for other analysts and

transtators who translate Thai into other languages.
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Speech Addressed by His Excellency Doctor Thaksin Shinawatra

Introduction

AUNTHALY

189 LY WIBNFgaussE

Tuwsudesemisan Wedwifesdiun wielufuiug 191

UsrinBUALKIBUAUTANS120E TR TE uaz3en

Wlanianntieusunalnaagnaflunianig

24 iQuneu 2545
NLUBLFTUNg
Remarks by
His Excellency Dr. Thaksin Shinawatra

Prime Minister of the Kingdom of Thailand
At the Dinner in Honour of

His Excellency Mr. Johannes Rau
President of the Federal Republic of Germany

and Madame Rau

Bangkok, 24 June 2002
Paragraph 1
NN UssA B LA TuFuiug 191 uaznssen

1 ot i = ]
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o & a o ] a o v 1 :’I‘ o P [ = = 1
RuuaznFuniiauBuaiivetwEWlAdudmwiesemzan Wellwiesiud
TwoelsTsIusUA wanien unsesigunauaslrssmunalve museseus wwom
st uazagsy uavdaiuediivimmieslifuanuazanaing szudraininetlu

dsemalng uatdFuaindnialunisideuaioll

Your Excellency the Federal President and.

Madame Christina Rau,

Excellencies and Distinguished Guests,

Itis indeed a great pleasure for me and my wife to host this dinner ir  honour of

Your Excellency and Madame Rau. On behalf of the Government and pecple of
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Thailand, | wish to extend to you and all members of the German deleqation a Very warm

welcome tg Thailand. | hope you will have a pleasant stay in Thailand and a very
successful visit.
Paragraph 2
INR U9esunBUR
IR 140 s0smndiiufecisznategns duds wildsinasasunalususdoyo s

usznsiiuiFaszudnlneg-- wesuil \elynsAnes 2405 pasmnafeuananuduiussewing

futianulnd@aluynszdn lapiimaugnulpsunmafisusswireiuarinssaiisayniislusssusy

dnnd‘

uwAd auEnFgant uandmihfissfugs dasliinudiiuszzudnaiu Saoindtauscisicg

UANKAE UBNIINTL 1u°ﬂoaﬁ1waﬁfaqLn"-nggr‘i’nﬁnqmmmimanﬁ?ggﬁa wasuildtuatiAssdnglne

laelianutdasmdaniiauauaranusaaiismuiinadaanis voil pNIRTAtAMNINGTNALnUER
fanusiulalursesaslng ?ﬁlaﬁdouﬁfaﬂmI'uaw’lﬁmmﬁdwammmﬁuﬁwjLﬂué'lﬁu
Your Excellency, |

Ever since the signing of the Thai-German Treaty of Amity and Shipping in 1862,
this year marks the 140" year of relations between Thailand and the Federal Republic of
Germany. Throughout these years, we have enjoyed continued close relations at all

levels. The cordial ties between Thailand and Germany are well demonstrated by the
frequent exchanges of visits by Cabinet ministers, parliamentarians and other high-

ranking officials. The success of these visits has reinforced our close and

multidimensional relationship. During the recent difficult period in Thailand when we

were hard hit by economic crisis, Germany stood by our side and provided us with

valuable assistance and much needed cooperation, We are particularly grateful to the

German business community for their confidence in our economy. This vote of

confidence has contributed to our steady recovery.
Paragraph 3
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uazAgunasauaesui feldlinudanuds waslsrarusunissudivlasaniswamn

wnwelulne

German technical cooperation has created many long lasting effects and has
reached out to various sectors of the Thai economy, especially at the grassroots level.
Your technical cooperation concept of “Development Through Self-help”, introduced to
us since 1958, placed an emphasis on cooperation geared towards the long-term goal
of strengthening the Thai economy. Today, the fruits of such cooperation has set the
stage for Thailand to become Germany's solid and adept strategic partner. Apart from

cooperation between our governments, various German institutes, foundations and

business enterprises have also played an important role in providing assistance and

coordination for many development projects in Thailand.
Paragraph 4
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We, in Thailand, admire your country’s vision regarding the directions of Thailand's

development path. Germany's expertise appropriately matches with Thailand's need to
develop our human resources. The successful vocational training for Thai personnel

clearly demonstrates that pattern of cooperation. Recently, Germany's cooperation with
Thailand has placed an emphasis on improving services and the business environment

for SMEs as well as stimulating eco-efficiency industries. This concept goes along
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perfectly with the Thai Government's policy to strengthen SMEs. Thailand is tooking
forward to cooperating more extensively with Germany in this area since SMEs form the

backbones of our two economies. With more than 70 percent of iobs and almost 50

percent of investment in Germany belonging to SMEs, we hope Germany will share its

extensive experience on SMEs with Thailand. Tripariite cooperation among Germany,

Thailand and Thailand's neighbouring countries is also a new venture well worthy of

suppont, with vast opportunities particularly in the area of infrastructure development.
Improved economic conditions in Thailand's neighbouring countries will help secure
regional stability and prosperity, which are conducive to mutually profitable investments
in the region.
Paragraph 5
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Your Excellency,

Germany is now Thailand's fargest trading partner and foreign investor among the
European countries, while the number of German tourists to Thailand has been among
the top two from Europe in recent years. Even though these figures are very positive, |
am convinced that Thailand and Germany could do even better. Compared to other
trading partners of Thailand worldwide, Germany presently ranks seventh, with our two-
way trade accounting for 2.7 percent of Thailand's total externat trade. German
investment in Thailand in 2001 reached 187 million US dollars, which places Germany
fourth among all investors in our country. In terms of the automobile industry, many

regard Thailand as the Munich or Stuttgart of Asia. Despite all this, however, we are
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confident that there is stili much room for further cooperation with Germany to increase

our bilateral trade and investment, considering the vast potential that exists between our

two countries.
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This year, our relations will be lifted to new heights with the planned establishment
of a Thailand-Germany Joint Economic Committee. The Committee will provide a new
channel for contacts and direct consultation between the government anc private
sectors of our two countries. The Committee's structure, which encourages maximum
participation by the private sector, should guarantee more creative outcomes with a
view to embarking on more diversified types of cooperation.
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Your Excellency,

Germany's importance in the European Union is indisputable. Likewise, Thailand,
situated in the centre of Southeast Asia, is a natural hub of the region and beyond.
Thailand takes pride in being a responsible member of the international community. We
are pursuing a leading role in initiating and forging regional cooperation among member

countries of ASEAN and other neighbouring countries. We attach high priority to the

promotion of economic development in the Mekong Sub-region in order to link the old

and new members of ASEAN. in this regard, we would like to invite Germany to join us




95

by taking part in these efforts, especially in_projects relating to improvement of
infrastructure in the region. This could be a joint exercise where we can mutually benefit

from the prospects deriving from economic growth in the region.
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As Germany attaches importance to Dialogues between Cuitures, Thailand aiso
began such a process in our region with the inauguration of the first ever Asia
Cooperation Diajogue (ACD) Ministerial Meeting last week in Thajland. The ACD is a

process of dialogue among countries in Asia representing streams of diversity flowing

from all directions in the region to forge common strength for regional prosperity. |t

Asia-wide membership, ranging from ASEAN members, East Asian nations, to countries

in the Indian Sub-continent and the Gulf states, indicates the wide range of cultures of

the group. Although all the members are Asian nations, the ACD will not be a closed
forum. It will expand further to encourage greater dialogue and understanding within
the group and with other regions.
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Your Excellency,

In closing, | wish to reiterate once again what a great pleasure it is to welcome the
Head of State of a country that is an old friend of Thailand’s, such as Germany.
Throughout the long-standing relations between our two nations, Germany has played a
highly constructive and amicable role in Thailand's national development, whether in the
fields of education, technology, medicine, communications, transportation, and other
areas. Ever since the establishment of formal relations between our two countries 140
years ago, a lot of things have changed, both in Germany and in Thailand. One thing,
however, which | hope will never change is the spirit of this special relationship between
our two countries.
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Excellencies,

Ladies and Gentlemen,

On this note, may | now invite all of the distinguished guests to join me in a toast to

the continued good health and success of His Excellency President Johannes Rau and

Madame Rau as well as to the long-lasting relationship between Thailand and Germany.
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Speech addressed by His Excellency General Prem Tinsulanonda
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Speech by
H.E. General Prem Tinsulanonda
Prime Minister of Thailand
On “peace and Security in Southeast Asia”
At the Moscow State Institute of International Relations
17 May 1988
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I am very pleased to have this opportunity to address the Moscow State Institute of
International Affairs. | believe all of you here in future will play an important part of the
diplomatic service of your respective counties. Your countries may have an increasing
interest in the Pacific Rim region which encompasses the Far East, which is being the

area cuirently referred to as a center of progress and_prosperity, As | come from

Southeast Asia, | would like to speak on the question of peace and security in that

region which makes up a part of the Pacific Rim. | hope what | am going to say will be
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of assistance to you in gaining a better understanding of Southeast Asia, the prospect of
peace and security in that region and its relations to the world at large.
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Southeast Asia is an important part of the Asia and Pacific region. The region is
well- known as an arena of big power rivalry, involving the interests of those powers. |t
is a strategically important region located astride the sea lanes connecting the Indian
and Pacific Oceans. [t is abundant in resources and possesses a relatively quite well
educated population and shown a satisfactorily high rate of economic growth.
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It is only been in recent decades that the countries of Southeast Asia have begun
to play a real role in the international community. With the exception of Thailand, the
countries in the region had been under rule of the Western colonial powers. They were
not able to establish contact and relations among themselves, and atthough they were

near neighbours, they were virtually strangers to one another. With the advent of

independence these countries emerged with different backgrounds, differing
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administrative and economic structures and social conditions. Each was respectively
confronted with specific and immediate set of problems that must be managed in order
to lay the foundation and fabric of nationhood. They were not in a position to create
mutual understanding and harmony. And yet, each felt the precariousness of standing
isolated, without weight and influence and thus, unable to the part in determining the
situation in the region.
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In 1961, Thaitand, Malaya and the Philippines realized the increasing need and
the advantages to be gained by joining in multilateral cooperation. The Association of
Southeast Asia (ASA) was born from this initiative in regional cooperaticn. ASA did not
tast very long. This could be attributed to the fact that the membership was made up of
only a minority of the countries in the region and those involved were not yet ready.
However, that initial effort had become a model for the avoidance of confrontation
between countries in the region and for them to cooperate with each other for mutual
benefit. Finally, five regional states, namely, Indonesia, Malaysia, the Prilippines,
Singapore and Thailand, were able to establish an organization for regional cooperation
which has been known up until the present as the Association of Southeast Asian
Nations or ASEAN.
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ASEAN had initially three major objectives: -

1) To foster economic, social and cultural development through regional
cooperation projects;

2) To maintain regional political and economic stability by reducing superpowers
competition;

3) To provide a forum for solving regional conflicts.

Becoming more aware for the impact on regional conflict of superpower rivalry
and competition, ASEAN, in 1971, proclaimed its long-term objectives to establish
Southeast Asia a zone of Peace, Freedom and Neutrality. The Treaty of Amity and
Cooperation, concluded in 1976 and open for accession by all countries in the region,
laid down guidelines for interstate relations on the basis of friendship and the promotion
of mutual beneficial cooperation, and the peaceful resolution of conflicts and implicit in
this is the understanding on the non-use of force.
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In the 20 years since its establishment, and despite some differencas between

the member countries, ASEAN has developed into the most successful regional
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grouping of developing countries. It is widely accepted that close cooperation for
mutual benefit, the realization of the need to depend on one another, and a common
destiny have given rise to a new dimension in cooperation, that is, political
cohesiveness.
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ASEAN now has an additional member, namely, Brunei Darussalam. The territory
of member countries covers a wide expanse and is home to a population of over 280
million people. The area has abundant resources and averages a high rate of growth,
with close political economic and cultural cooperation. [t can therefore be regarded as
a political and economic force with an important role in the Asia and Pacific region,
which is a region with bright economic future.
Paragraph 8

qi' 1 3/ 8 -3 h ) = ar dll ] o4

AINNNEMNE19 aziuladn adsuuansanijuiastineaginsanilanie

wrnghauardiansenindssmantdnude Seldaiesnnasasastuldluniissudng
:} ] o o n; o :’« = 2

Usaneazsauimmuaanuiililuginistesnues uazmsiininaiuGonldsng
wiwsnmmaadslutaqiugy dumiafunsciadeondowiues deldd andeuld
= -g ] = n'a = a’i’
ngounenaseduinmuazruiua lugiinnail

From what | have just described it is obvious that, aside from being an important
factor in social and economic cooperation among the member countries, ASEAN has
built up its bargaining power in the international arena to determine the course of events
in South-east Asia. The fact that Southeast Asia today, enjoys a relative degree of

stability is due, in part, to ASEAN. Therefore, ASEAN has had a positive part in

bolstering peace and security in this region.
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In our political cooperation, our iong term objective is still the establishment of the
Zone of Peace, Freedom and Neutrality (ZOPFANY) in the region of Southeast Asia to
promote peace and stability for the region and to give greater opportunity for the
countries in the region to exploit their own natural resources for the development of the
economy and society to the full without having to fear from the threats and dangers both
from the countries within the same region and from the Superpowers.
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Itis to be noted that ASEAN' s objective bears a stark similarity to the stated intent
of the Soviet Uriion under the leadership of General Secretary Gorbachev who has
voiced a desire for peaceful international environment to facilitate the implementation of
the national policies of “glasnost” and “perestroika” within the Soviet Union.
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However, it is regretable to note that in Southeast Asian there is still great
obstacle to international peaceful environment namely the problem of Kampuches

that has lasted for more than 9 years and has become the problem which has
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greatly destabilized the region. As long as this problem remains unresolved there

would be no real peace in this region.
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ASEAN has made a real effort to resolve the Kampuchean problem by political
means in order to bring about a real peace to the region of Southeast Asia. Itis the firm
belief of ASEAN that real peace cannot be secured unless and until Kampuchea
becomes independent, neutral, non-aligned and representing no danger to the security
of her neighbours. it is an ASEAN’ s conviction that this conflict has produced and
adverse effect to the security of all the countries concerned and an impediment to

development of all those countries. General Secretary Gorbachev' s address at the

“International Forum for Nuglear Free World, for Survival of Humanity” in Moscow in

February 1987 noted that the attempt of any country to maintain her own security at the

expense of other country is unacceptable. This point, so clearly stated, truly reflects the

reality and ought to be welcome and accept to all. Therefore if we all recognize such

reality and the need for peaceful environment as well as a need to commit ourselves to a

real spirit of cooperation.
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Because of this | am more than convinced that if the Soviet Union plays a positive
role and bends itself to facilitate the solution to the Kampuchean conflict in the manner
that | have outlined above and in the same manner that the Soviet Union has displayed
to bring about solution to the conflict in Afghanistan the Soviet Union will earn gratitude
from all the countries in the region of Southeast Asia. |n addition the Soviet Union will
also earn the goodwill of the ASEAN countries for its efforts which will be a goed and
stable foundation for the economic and development cooperation both on the bilateral
basis between the Soviet Union and the ASEAN countries and on the multilateral basis
within the framework of future cooperation among the countries in the Pacific Basin.
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As head of the Thai Government | would like to state here that there is no wish on
our part o put up barriers against Superpowers from having a legitimate role in
Southeast Asia. On the contrary, we would like to welcome positive roles of
Superpowers in this region. | sincerely believe that if the Soviet Union could facilitate the
solution for the Kampuchean problem which brings about peace, all the countries in the
region, large and smail, would acknowledge that the Soviet Union is the Superpower
which has displayed a positive role this will inturn allow the countries in the region to

engage themselves in closer cooperation and to consolidate their relations with the

Soviet Union.
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I'hope that my brief speech, which is short because of time constraint, will
provoke some thoughts among members of this prestigious institute and will give them
insight into the real situation relating to peace and stability in Southeast Asia. Further, if |
succeed in promoting better understanding which becomes a factor to facilitate peace
and stability for my region, it would make me very proud and happy that | have a part to
play in promoting peace and progress for the region and to help contribute to the
reguction of tension and to promote positive globe cooperation.
FDUAN

Thank you



THE RESEARCHER’ S BRIEF BACKGROUND



106

THE RESEARCHER’ S BRIEF BACKGROUND

Name Miss Siriwan Kanthatrakul

Date of Birth April 28, 1958

Place of Birth Bangkok

Address ¥ 4/1376 Thanasin Village, Sukhaphiban 1 Road, Bangkapi,
Bangkok 10230

Educational Background
2003 Master of Arts (English), Srinakharinwirot University

1881 Bachelor of Education (English), Siipakorn University



	ปก
	บทคัดย่อ
	บทที่ 1
	บทที่ 2
	บทที่ 3
	บทที่ 4
	บทที่ 5
	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้วิจัย

